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ENGLISH (Original Instructions)

INTENDED USE
Your STANLEY Cordless Screwdriver SCS4 has been 
designed for screw-driving applications in different 
materials. Do not use under humid conditions or in 
presence of flammable liquids or gases. This tool is 
intended for professional use. 

SAFETY INSTRUCTIONS 
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.
 

Denotes risk of electric shock.

 
Denotes risk of fire.

Warning: To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings 
WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric   

shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future 
reference
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.
1. Work area safety
a.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c.  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2. Electrical Safety
a.  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 

c.  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock. 

d.  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.  If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal Safety
a.  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury. 

b.  Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

c.  Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents. 

d.  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e.  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f.  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.  If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h.  Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 
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4. Power Tool Use And Care
a.  Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

b.  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 

c.  Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery, if detachable from the power 
tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally. 

d.  Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

e.  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools. 

f.  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g.  Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h.  Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5. Battery tool use and care
a.	 Recharge	 only	 with	 the	 charger	 specified	 by	 the	

manufacturer. A charger A charger that is suitable for 
one type of battery may create a risk of fire when used 
with another battery.

b. Use	power	 tools	only	with	specifically	designated	
Battery. Use of any other Battery may create a risk of 
injury and fire.

c. When battery is not in use, keep it away from other 
metal objects like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery, avoid contact. If contact accidentally 

occurs,	 flush	 with	 water.	 If	 liquid	 contacts	 eyes,	
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f. Do	not	expose	a	battery	pack	or	tool	to	fire	or	excessive	
temperature. Exposure to fire or temperature above 
130°C may cause explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature range 
specified	in	the	instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

6. Service
a.  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b.  Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety Warnings Specific for Screwdriver
a. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the fastener 
may contact hidden wiring or its own cord. Fasteners 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
  a.  Always use eye protection. All users and bystanders 

must wear eye protection that conforms to ANSI Z87.1.
  b.  Clean out your tool often, especially after heavy 

use. Dust and grit containing metal particles often 
accumulate on interior surfaces and could create an 
electric shock hazard.

  c.  Do not operate this tool for long periods of time.  
Vibration caused by the operating action of this tool 
may cause permanent injury to fingers, hands and 
arms. Use gloves to provide extra cushion, take 
frequent rest periods and limit daily time of use.

  d.  Air vents often cover moving parts and should be 
avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be 
caught in moving parts.

  e.  Air vents often cover moving parts and should be 
avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be 
caught in moving parts.

 WARNING: ALWAYS use safety glasses.
Everyday eyeglasses are NOT safety glasses.
Also use face or dust if cutting operation is dusty. 
ALWAYS WEAR CERTIFIED SAFETY           
EQUIPMENT.
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 WARNING: Always wear proper personal 
hearing protection that conforms to ANSI S12.6 
(S3.19) during use. Under some conditions and 
duration of use, noise from this product may 
contribute to hearing loss.
 WARNING: Use of this tool can generate and/or 
disperse dust, which may cause serious and 
permanent respiratory or other injury. Always use 
NIOSH/OSHA approved respiratory protection 
appropriate for the dust exposure.Direct particles 
away from face and body.

RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided. These are:

 – Impairment of hearing
 – Risk of personal injury due flying particles.
 – Risk of burns due to accessories becoming hot 

during operation.
 – Risk of personal injury due to prolonged use.
 – Risk of dust from hazardous substances.

ELECTRICAL SAFETY
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the battery 
voltage corresponds to the voltage on the rating 

plate. Also make sure that the voltage of your charger 
corresponds to that of your mains. Our STANLEY charger 
is double insulated in accordance with EN 60335; therefore 
no earth wire is required.
•  If the supply cord is damaged, it must be replaced by a 

specially prepared cord available through the STANLEY 
service organisation.

USING AN EXTENSION CABLE
If an extension cable is required, use an approved 3–core 
extension cable suitable for the power input of this tool 
(see Technical Data). The minimum conductor size is 1.5 
mm2; the maximum length is 30 m. 
When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

LABELS ON TOOL
In addition to the pictographs used in this manual, the 
labels on the tool show the following pictographs:

V Volts Direct Current
A Amperes n0 No-Load Speed

Hz Hertz Class II Construction

W Watts Earthing Terminal

min minutes Safety Alert Symbol

Alternating
Current /min.

Revolutions or 
Reciprocation per 
minute

WARNING! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual before use.

W

Wear a dust mask.

ear ear protection.

Wear safety glasses or goggles.

Date Code Position
The Date Code, which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing. 
Example:
2019 XX XX
Year of Manufacture Package Contents

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
BATTERY CHARGERS

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains 
important safety and operating instruc tions for the Stanley 
4V battery charger.

 ♦ Before using charger, read all instructions and cautionary 
markings on charger, battery, and product using battery.

 WARNING: Shock hazard. Do not allow any 
liquid to get inside charger. Electric shock may 
result.
 CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of 
injury, charge only STANLEY rechargeable 
batteries. Other types of batteries may burst 
causing personal injury and damage.
 CAUTION: Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

NOTICE: Under certain conditions, with the charger 
plugged in to the power supply, the charger can be shorted 
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by foreign material. Foreign materials of a conductive 
nature such as, but not limited to, grinding dust, metal 
chips, steel wool, aluminum foil, or any buildup of metallic 
particles should be kept away from charger cavities. Always 
unplug the charger from the power supply when there is 
no battery in the cavity. Unplug charger before attempting 
to clean.

 ♦ DO NOT attempt to charge the battery with any 
chargers other than the ones in this manual. The 
charger and battery are specifically designed to work 
together. 

 ♦ DO NOT attempt to charge the battery with any 
chargers other than the ones in this manual. The 
charger and battery are specifically designed to work 
together. 

 ♦ These chargers are not intended for any uses other 
than charging STANLEY rechargeable batteries. Any 
other uses may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

 ♦ Do not expose charger to rain or snow.
 ♦ Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

 ♦ Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

 ♦ Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in 
risk of fire, electric shock, or electrocution.

 ♦ Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal 
heat. Place the charger in a position away from any heat 
source. The charger is ventilated through slots in the top 
and the bottom of the housing.

 ♦ Do not operate charger with damaged cord or plug — 
have them replaced immediately.

 ♦ Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. Take 
it to an authorised service centre.

 ♦ Do not disassemble charger; take it to an authorised 
service centre when service or repair is required. 
Incorrect reassembly may result in a risk of electric shock, 
electrocution or fire.

 ♦ In case of damaged power supply cord the supply cord 
must be replaced immediately by the manufacturer, its 
service agent or similar qualified person to prevent any 
hazard.

 ♦ Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk of 
electric shock. Removing the battery will not reduce this 
risk.

 ♦ NEVER attempt to connect 2 chargers together.

 ♦ The charger is designed to operate on standard 
household electrical power. Do not attempt to use 
it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

CHARGING

CHARGING THE SCREWDRIVER (FIG. 2)
Before the operation, read all safety warnings and instructions. 
1. Connect the USB cable (i) to screwdriver connector (d) 

and charger adaptor (j).
2. Plug the charger to electrical outlet.
3. During charging the charger indicator (e) is light on 

and it will be light off when the battery is fully charged 
4. Unplug the USB cable.
Before the first use, make sure to fully charge the battery 
about 90min.
The charger is recommended to work at room temperature.
While charging, the battery and charger may become warm, 
it is the normal situation and will continue until the battery 
is fully charged and charger adaptor disconnected from the 
electrical supply.
For long time storage, it is recommended to fully charge the 
battery and store it in a cool and dry condition.
 Warning! When disconnecting the screwdriver 

from the charger, be sure to unplug the charger 
from the outlet first then disconnect the charger 
cord from the screwdriver.

Charging Process 
Charging Status LED Indicator
Charging Red Light ON

Fully Charged Light OFF

Defect Battery Light OFF

LI-ION BATTERY ONLY
Li-Ion batteries are designed with an “Electronic Protection 
System” that will protect the battery against overloading, 
overheating or deep discharge.
The tool will automatically turn off if the “Electronic 
Protection System” engages. If this occurs, place the Li-Ion 
battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All Batteries
The battery is not fully charged. Before using the battery 
and charger, read the safety instructions below. Then follow 
charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
 ♦ Do not charge or use battery in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Inserting or removing the battery 
from the charger may ignite the dust or fumes.
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 ♦ Never force battery into charger. Do not modify 
battery in any way to fit into a non-compatible charger 
as battery may rupture causing serious personal 
injury. 

 ♦ Charge the Battery only in STANLEY chargers.
 ♦ DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
 ♦ Do not store or use the tool and battery in locations 
where	 the	 temperature	may	 reach	 or	 exceed	 40	 ˚C	
(105	˚F)	(such	as	outside	sheds	or	metal	buildings	in	
summer).

 WARNING: Never attempt to open the battery for 
any reason. If battery case is cracked or damaged, 
do not insert into charger. Do not crush, drop or 
damage battery. Do not use a battery or charger 
that has received a sharp blow, been dropped, run 
over or damaged in any way (i.e., pierced with a 
nail, hit with a hammer, stepped on). Electric 
shock or electrocution may result. Damaged 
Battery should be returned to service centre for 
recycling.

 WARNING: When not in use, place tool on its 
side on a stable surface where it will not cause 
a tripping or falling hazard. Some tools with 

large Battery will stand upright on the battery but may be 
easily knocked over. 
SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION  
(Li-Ion)

 ♦ Do not incinerate the battery even if it is severely 
damaged or is completely worn out. The battery can 
explode in a fire. Toxic fumes and materials are created 
when lithium ion Battery are burned.

 ♦ If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open 
eye for 15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte is composed 
of a mixture of liquid organic carbonates and lithium salts.

 ♦ Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persists, seek medical attention.

 WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be 
flammable if exposed to spark or flame.

TRANSPORTATION
STANLEY batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal standards 
which include UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods; International Air Transport Association 
(IATA) Dangerous Goods Regulations, International 
Maritime Dangerous Goods (IMDG) Regulations, and 
the European Agreement Concerning The International 

Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion 
cells and batteries have been tested to section 38.3 of the 
UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a STANLEY battery will be 
excepted from being classified as a fully regulated Class 
9 Hazardous material. In general, the two instances that 
require shipping Class 9 are:
 1. Air shipping more than two STANLEY lithium-ion 

Battery when the package contains only Battery (no 
tools), and

 2. Any shipment containing a lithium-ion battery with an 
energy rating greater than 100 watt hours (Wh). All 
lithium-ion batteries have the watt hour rating marked 
on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered excepted 
or fully regulated, it is the shipper’s responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, labeling/marking and 
documentation requirements.
Transporting batteries can possibly cause fire if the battery 
terminals inadvertently come in contact with conductive 
materials. When transporting batteries, make sure that 
the battery terminals are protected and well insulated from 
materials that could contact them and cause a short circuit.
The information provided in this section of the manual 
is provided in good faith and believed to be accurate 
at the time the document was created. However, no 
warranty, expressed or implied, is given. It is the buyer’s 
responsibility to ensure that its activities comply with the 
applicable regulations. 

Battery Type
The SCS4 operates on a 4V Max battery. 

STORAGE RECOMMENDATIONS
 1. The best storage place is one that is cool and dry 

away from direct sunlight and excess heat or cold. For 
optimum battery performance and life, store Battery at 
room temperature when not in use. 

 2. For long time storage, it is recommended to store a 
fully charged battery in a cool, dry place out of the 
charger for optimal results.

NOTE: Battery should not be stored completely depleted of 
charge. The battery will need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery
In addition to the pictographs used in this manual, the 
labels on the charger and the battery may show the 
following pictographs:
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 Read instruction manual before use.

Charging Time.

Do not probe with conductive objects.

Do not charge damaged Battery.

 Do not expose to water. 

 Have defective cords replaced immediately.

Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

Only for indoor use.

 Discard the battery with due care for the 
environment.

 Charge STANLEY Battery only with designated 
STANLEY chargers. Charging Battery other 
than the designated STANLEY batteries with a 
STANLEY charger may make them burst or lead 
to other dangerous situations.

Do not incinerate the battery.

THE PACKAGE CONTAINS
1 Screwdriver
1 USB Cable
1 Charger Adaptor
30 Bit set
1 Instruction manual
1 Warranty card
1 Service center list

 ♦ Check for damage to the tool, parts or accessories 
which may have occurred during transport.

 ♦ Take the time to thoroughly read and understand this 
manual prior to operation.

FEATURES
WARNING: Never modify the power tool or any 
part of it. Damage or personal injury could result.

a. Trigger Switch

b. Handle
c. Bit Holder
d. Charger Connector
e. Charge Indicator
f. Worklight
g. Screwdriver Bit
h. Forward/Reverse Button
i. USB CableM
j. Charger Adaptor

USE
Removing and Installing Bits (Fig. 3)

 ♦ To install the bit (g) insert into the bit holder (c) till it 
snaps in place;

 ♦ To remove the bit, pull it out of the bit holder.
Adjusting the Handle (Fig. 4)
The handle can be set to in-straight position and pistol 
position for the optimal application required.
Note: To avoid being pinched, grasp the handle below the 
pinch point shown in Fig.4.

OPERATION

Forward/Reverse Button (Fig.5)
 ♦ Press the forward/reverse button (h) to the right to 

make the spindle rotate counter clockwise (Fig. 5).
 ♦ Press the forward/reverse button to the left to make 

the spindle turn clockwise. 
Note: If the forward/reverse button is left in the middle 
position, the tool will not operate.
Trigger Switch (Fig. 5)

 ♦ Press the trigger switch (a) for power ON.
 ♦ Release the trigger switch for power OFF.

Note: If the forward/reverse button is left in the middle 
position, the tool will not operate.
Worklight (Fig.1)
The worklight (j) will be activated when the trigger switch 
is squeezed.
Note: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight.
Operating in Manual Mode
The tool can be used as a conventional non-powered 
screwdriver whenever the trigger switch is not depressed. 
With the forward/reverse button in the middle position, the 
tool will not activate.
Hints For Optimum Use

 ♦ Always use the correct type of screwdriver bit.
 ♦ If screws are difficult to tighten, try applying a small 

amount of washing liquid or soap as a lubricant.
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 ♦ Use the screwdriver manually as a non powered 
screwdriver to loosen very tight screws or to firmly 
tighten screws.

 ♦ Always hold the tool and screwdriver bit in a straight 
line with the screw.

MAINTENANCE 
Your STANLEY power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, place the forward/reverse button 
in the lockoff position or turn tool off before 

removing/installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.
The charger and battery are not serviceable. There are no 
serviceable parts inside.

Lubrication 
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning

WARNING: Blow dirt and dust out of the main 
housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 

approved eye protection and approved dust mask when 
performing this procedure.

WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts of 
the tool. These chemicals may weaken the 

materials used in these parts. Use a cloth dampened only 
with water and mild soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool into a liquid. 
To maintain products SAFETY and RELIABILITY, 
repair, carbon brush inspection and replacement, any 
other maintenance or adjustment should be performed 
by STANLEY Service Centers, always using Stanley 
replacement parts.
Charger Cleaning Instructions
WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger from 
the AC outlet before cleaning. Dirt and grease may be 
removed from the exterior of the charger using a cloth or 
soft non-metallic brush. Do not use water or any cleaning 
solutions.

OPTIONAL ACCESSORIES
WARNING: Since accessories, other than those 
offered by STANLEY, have not been tested with 
this product, use of such accessories with this 

tool could be hazardous. To reduce the risk of injury, only 
STANLEY, recommended accessories should be used 
with this product.
Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

PROTECTING THE ENVIRONMENT 
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 
Should you find one day that your STANLEY product 

needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Please sort it out 
for separate recycling.  

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. Re-
use of recycled materials helps prevent 

environmental pollution and reduces the demand for raw 
materials. 
Batteries 

STANLEY batteries can be recharged many times. 
At the end of their useful life, discard batteries with 
due care for our environment: 

•  Run the battery down completely, then remove it from 
the tool. 

•  NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are recyclable. Take 
them to any authorized repair agent or a local recycling 
station.

NOTES
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to 
our products and as such, we reserve the right to change 
product specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by country.
Product specifications may differ by country.
Complete product range may not be available in all 
countries. Contact your local STANLEY dealers for range 
availability.

SERVICE INFORMATION
STANLEY offers a full network of company-owned and/
or authorized service agents throughout your country. 
All STANLEY Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
power tool service. Whether you need technical advice, 
repair, or genuine factory replacement parts, contact the 
STANLEY location nearest to you.

TECHNICAL DATA
SCREWDRIVER SCS4
Voltage    VDC 4V Max
No-load speed min-1 220
Forward/
Reverse Yes

Torque Nm 4.5
Max 
Screwdriver     mm 4.0x30

Bit Holder 
Size mm 6.35 (1/4”)

Weight 
(with battery)

kg 0.39
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BATTERY

Voltage VDC 4V Max

Capacity Ah 1.5
Type Li-Ion

CHARGER   

Input Voltage VAC 100-240

Input Freq Hz 50/60Hz
Output Voltage VDC 5
Output 
Current(DC) A 1

Approx. 
charge time min 90

 TWO YEAR WARRANTY
If your STANLEY product becomes defective due to faulty 
materials or workmanship within 24 months from the date 
of purchase, STANLEY guarantees to replace all defective 
parts free of charge or – at our discretion – replace the unit 
free of charge provided that: 

 ♦ The product has not been misused and has been used 
in accordance with the instruction manual;

 ♦ The product has been subject to fair wear and tear;
 ♦ Repairs have not been attempted by unauthorized 

persons;
 ♦ Proof of purchase is produced.
 ♦ The STANLEY product is returned complete with all 

original components
 ♦ The product hasn’t been used for hire purposes

If you wish to make a claim, contact your seller or check 
the location of your nearest authorised STANLEY repair 
agent in the STANLEY catalogue or contact your local 
STANLEY office at the address indicated in this manual. 
A list of authorised STANLEY repair agents and full details 
of our after sales service is available on the internet at: 
www.2helpU.com
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UTILISATION PRÉVUE
Votre visseuse sans fil STANLEY SCS4 a été conçue 
pour des opérations de vissage sur plusieurs matériaux. 
N’utilisez pas cet outil dans des environnements humides 
ou en présence de liquides inflammables ou de gaz. Cet 
outil est destiné à une utilisation professionnelle.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Les définitions ci-dessous définissent le niveau de gravité 
de chaque mention d’avertissement. Veuillez lire le manuel 
et prêter attention à ces symboles.

DANGER : Indique une situation imminente 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
entraînera des blessures graves ou la mort.
AVERTISSEMENT : Indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, entraînera des blessures graves 
ou la mort.
ATTENTION : Indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, entraînera des blessures légères 
ou mineures.

AVIS : Indique une pratique ne concernant pas les 
blessures corporelles qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner des dommages matériels.

Indique un risque de décharge électrique.

Indique un risque d’incendie.

Avertissement : Afin de réduire le risque de 
blessure, lisez le manuel d’instruction.

Avertissements de sécurité générale de l’outil 
électrique

AVERTISSEMENT ! Lisez tous les 
avertissements de sécurité, les instructions 
et les illustrations accompagnant cet outil 
électrique. Le non-respect des instructions 
énumérées ci-dessous peut entraîner une 
décharge électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves.

Conservez ces avertissements et ces 
instructions à titre de référence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le courant 
(avec cordon d’alimentation) ou fonctionnant sur batterie 
(sans cordon).
1. Sécurité de l’aire de travail
a. Travaillez dans un endroit propre et bien éclairé. 

Les zones encombrées et sombres peuvent entraîner 
des accidents.

b. Ne mettez pas en marche vos outils électriques 

dans un environnement explosif, ou en présence 
de liquides inflammables, de gaz, ou de poussière. 
La mise en marche de l’outil crée des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou vapeurs.

c. Éloignez les enfants et les personnes présentes 
de la zone lorsque l’outil est en fonctionnement. 
Toute distraction peut vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.

2. Sécurité électrique
a. Les fiches de l’outil électrique doivent 

correspondre à la prise secteur. Ne modifiez 
jamais la fiche, de quelque manière que ce soit. 
N’utilisez pas d’adaptateurs avec des outils ayant 
une prise de terre (mis à la masse). Des fiches 
non modifiées et raccordées aux prises murales 
correspondantes réduiront les risques de décharge 
électrique.

b. Évitez le contact direct avec les surfaces 
mises à la terre ou mises à la masse comme les 
canalisations, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Le risque de décharge électrique 
augmente si votre corps est mis à la terre ou à la 
masse.

c. N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
environnements pluvieux ou humides. Si de 
l’eau s’introduit dans un outil électrique, le risque de 
décharge électrique augmentera.

d. Ne malmenez pas le cordon d’alimentation. 
N’utilisez jamais le cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher l’outil électrique. Veillez à 
garder le cordon éloigné des sources de chaleur, 
des huiles, des rebords coupants ou des pièces 
mobiles. Les câbles endommagés ou entremêlés 
augmentent le risque de décharge électrique.

e. Lorsqu’un outil électrique est utilisé à l’extérieur, 
utilisez uniquement une rallonge spécialement 
prévue à cet effet. L’usage d’une rallonge adaptée à 
l’utilisation en extérieur réduit le risque de décharge 
électrique.

f. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR). L’utilisation d’un DDR réduit le risque 
de décharge électrique.

3. Sécurité personnelle
a. Soyez vigilant, regardez bien ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez 
l’outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique 
si vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un instant d’inattention pendant 
l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des 
blessures graves.

b. Utilisez un équipement de protection individuel. 
Utilisez toujours une protection oculaire. 
L’utilisation d’équipements de protection, tels que les 
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masques anti-poussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques de sécurité ou les 
protections auditives dans des conditions appropriées, 
réduira les risques de blessures corporelles.

c. Évitez les démarrages intempestifs. Veillez à ce 
que l’interrupteur soit en position d’arrêt avant de 
brancher l’outil à une source d’alimentation et/ou 
une batterie, de prendre l’outil ou de le transporter. 
Transporter les outils électriques avec le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher les outils électriques avec 
l’interrupteur en position de marche peut entraîner des 
accidents.

d. Retirez toute clé de sécurité ou autre clé de 
réglage avant de mettre l’outil électrique en 
marche. Laisser une clé à molette ou une clé sur une 
partie rotative de l’outil électrique peut engendrer des 
blessures corporelles.

e. Ne vous penchez pas trop. Gardez en permanence 
une position stable et un bon équilibre. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans 
des situations imprévues.

f. Portez des vêtements appropriés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. Tenez 
vos cheveux et vêtements éloignés des pièces 
mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être happés par les pièces 
mobiles.

g. Si des accessoires destinés au raccordement 
d’installations d’extraction et de recueil de la 
poussière sont fournis, assurez-vous qu’ils sont 
correctement raccordés et utilisés. L’utilisation 
d’un collecteur de poussière peut réduire les dangers 
associés à la présence de poussières.

h. Ne pensez pas que la familiarité que vous avez 
acquise en utilisant fréquemment des outils 
vous permet d’être complaisant et d’ignorer les 
principes de sécurité concernant l’utilisation des 
outils. Une action imprudente peut causer de graves 
blessures en une fraction de seconde.

4. Utilisation et entretien de l’outil électrique
a. Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez un outil 

électrique adapté à votre travail. Un outil électrique 
approprié est plus efficace et moins dangereux 
lorsqu’il est utilisé selon ses capacités de conception.

b. N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur 
ne le met pas en position de marche et d’arrêt. 
Tout outil électrique qui ne peut être contrôlé par 
l’interrupteur est dangereux et doit être réparé.

c. Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou retirez la batterie, si amovible, de l’outil avant 
de procéder à tout réglage, de remplacer des 
accessoires ou de ranger les outils électriques. 
Ces mesures de sécurité préventives réduisent le 
risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.

d. Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants et ne laissez pas de 
personnes non familiarisées avec l’outil ou ces 
instructions utiliser l’outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux pour les utilisateurs 
inexpérimentés.

e. Faites la maintenance des outils électriques et 
des accessoires. Vérifiez l’absence de mauvais 
alignement ou d’arrêt des pièces mobiles, 
d’endommagement ou de toute autre condition 
susceptible d’affecter l’utilisation de l’outil. Si 
l’outil est endommagé, faites-le réparer avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Les outils de coupe bien entretenus aux bords aiguisés 
sont moins susceptibles de se coincer et plus faciles à 
contrôler.

g. Utilisez l’outil électrique, les accessoires et 
les lames de l’outil, etc., conformément à ces 
instructions en prenant en compte les conditions 
de travail et la tâche à réaliser. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de celles 
pour lesquelles il a été conçu peut entraîner une 
situation dangereuse.

h. Maintenez les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de manipuler 
l’outil en toute sécurité et de le contrôler dans des 
situations inattendues.

5. Utilisation et entretien d’un outil alimenté par 
batterie

a. Rechargez l’outil uniquement avec le chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur approprié pour 
un type de batterie peut créer un risque d’incendie 
lorsqu’il est utilisé avec une autre batterie.

b. Utilisez les outils électriques uniquement avec 
des batteries spécialement adaptées. L’utilisation 
d’autres batteries présente un risque de blessure et 
d’incendie.

c. Lorsque vous ne vous servez pas de la batterie, 
rangez-la loin des autres objets métalliques, 
comme des trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques, 
susceptibles d’établir une connexion entre les 
bornes. Tout court-circuit entre les bornes de la 
batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.

d. Dans des conditions d’utilisation excessive, du 
liquide peut s’écouler de la batterie ; dans ce cas, 
veuillez éviter tout contact. En cas de contact 
accidentel, rincez la partie touchée avec de l’eau. 
Si le liquide pénètre dans vos yeux, consultez 
immédiatement un médecin. Le liquide éjecté de la 
batterie peut causer des irritations ou des brûlures.
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e. N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils 
sont endommagés ou modifiés. Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent faire preuve d’un 
comportement imprévisible entraînant un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

f. N’exposez pas la batterie ou l’outil au feu ou à une 
température excessive. L’exposition au feu ou à une 
température supérieure à 130 °C peut provoquer une 
explosion.

g. Suivez toutes les instructions de chargement et 
ne chargez pas la batterie ou l’outil en dehors 
de la plage de température spécifiée dans les 
instructions. Une recharge incorrecte ou à des 
températures en dehors de la plage spécifiée 
peut endommager la batterie et accroître le risque  
d’incendie.

6. Réparation
a. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur agréé utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela permettra de garantir 
la sécurité de l’outil électrique.

b. N’essayez jamais de réparer des batteries 
endommagées. Les batteries doivent être réparées 
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de 
services autorisés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES
Avertissements de sécurité spécifiques à la 
visseuse
a. Tenez l’outil électrique uniquement par les 

surfaces isolées, lorsque vous exécutez une 
opération où l’élément de fixation peut entrer 
en contact avec des câbles cachés ou avec son 
propre  cordon d’alimentation. Si les éléments 
de fixation entrent en contact avec un câble « sous 
tension », les pièces métalliques exposées de l’outil 
électrique risquent de transmettre le courant et infliger 
un décharge électrique à l’opérateur.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES  
 ADDITIONNELLES
a. Utilisez toujours une protection oculaire. Tous les 

utilisateurs et personnes à proximité doivent porter 
des lunettes de protection conformes à la norme ANSI 
Z87.1.

b. Nettoyez votre outil souvent, particulièrement 
après une utilisation intensive. La poussière 
et les grains contenant des particules de métaux 
s’accumulent souvent sur les surfaces intérieures et 
peuvent entraîner des risques de décharge électrique.

c. N’utilisez pas cet outil pendant de longues 
périodes. Les vibrations causées durant le 
fonctionnement de l’outil peuvent causer des 
blessures permanentes aux doigts, aux mains et aux 
bras. Utilisez des gants pour amortir davantage les 

vibrations, prenez des périodes de repos fréquentes 
et limitez la durée quotidienne d’utilisation de l’outil.

d. Les bouches d’aération couvrent souvent les 
pièces mobiles et doivent être évitées. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

e. Les bouches d’aération couvrent souvent les 
pièces mobiles et doivent être évitées. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

AVERTISSEMENT : Portez TOUJOURS des 
lunettes de protection. Les lunettes de vue 
ordinaires ne sont PAS des lunettes de sécurité. 
Utilisez également un masque pour le visage ou 
un masque anti-poussière si la découpe produit 
beaucoup de poussière. PORTEZ TOUJOURS 
UN ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ CERTIFIÉ.
AVERTISSEMENT : Durant l’utilisation de 
l’outil, portez toujours une protection auditive 
personnelle appropriée qui est conforme à la 
norme ANSI S12.6 (S3.19). Selon les conditions 
et durées d’utilisation, le bruit provoqué par cet 
outil peut entraîner une perte auditive.
AVERTISSEMENT : L’utilisation de cet outil peut 
générer et/ou disperser de la poussière pouvant 
provoquer des blessures respiratoires ou autres, 
graves et permanentes. Utilisez toujours des 
protections respiratoires certifiées OSHA/
NIOSH appropriées à l’exposition à la poussière. 
Dirigez les particules loin du visage et du corps.

RISQUES RÉSIDUELS
Malgré l’application des instructions de sécurité en vigueur 
et la mise en œuvre des dispositifs de sécurité, certains 
risques résiduels ne peuvent être évités. Ces risques sont 
les suivants :
- Troubles de l’audition.
- Risques de blessures corporelles dus aux particules 

volantes.
- Risques de brûlures dus aux accessoires devenant 

brûlants durant leur utilisation.
- Risques de blessures corporelles dus à un usage 

prolongé.
- Risques d’explosion de poussières de substances 

dangereuses.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
Le moteur électrique a été conçu pour une 
tension uniquement. Vérifiez toujours que la 
tension de la batterie correspond à celle de la 
plaque signalétique. Vérifiez également que la 
tension de votre chargeur correspond à celle de 
votre secteur. Notre chargeur STANLEY dispose 
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d’une double isolation conformément à la norme 
EN 60335 ; par conséquent, l’utilisation du fil de 
terre n’est pas requise.

 ♦ Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un cordon spécial par le service technique 
de STANLEY.

UTILISATION D’UNE RALLONGE
Si une rallonge est nécessaire, utilisez une rallonge 
agréée à 3 fils, adaptée à la puissance absorbée par cet 
outil (voir les Caractéristiques techniques). La section 
minimale des conducteurs est de 1,5 mm2 ; la longueur 
maximale est de 30 m.
Lorsque vous utilisez un rouleau à câble, déroulez-le 
toujours complètement.

ÉTIQUETTES SUR L’OUTIL
En plus des pictogrammes utilisés dans ce manuel, les 
étiquettes sur l’outil montrent les pictogrammes suivants :

AVERTISSEMENT ! Afin de réduire le risque 
de blessure, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instruction avant l’utilisation de l’outil.

Portez des lunettes de sécurité ou des 
lunettes-masque.

Portez des protège-oreilles.

Portez un masque anti-poussière.

V Volts Courant continu
A Ampères n0 Vitesse à vide

Hz Hertz Construction de 
classe II

W Watts Borne de terre

min minutes Symbole 
d’alerte de 
sécurité

Courant 
alternatif

/min. Tours ou 
mouvements 
alternatifs par 
minute

Position de code de la date
Le code de date qui comporte également l’année de 
fabrication est imprimé sur le logement.
Exemple :
2019 XX XX

Année de fabrication du contenu de l’ensemblez

   CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES  
 POUR TOUS LES CHARGEURS DE BATTERIE
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS : Ce manuel contient 
des consignes de sécurité et de fonctionnement importantes 
pour le chargeur de batterie 4 V Stanley.

 ♦ Avant d’utiliser un chargeur de batterie, lisez toutes 
les instructions et tous les avertissements inscrits sur 
le chargeur de batterie, la batterie et l’outil utilisant la 
batterie.

AVERTISSEMENT : Danger d’électrocution. 
Évitez la pénétration de tout liquide dans le 
chargeur. Une décharge électrique pourrait en 
résulter.
ATTENTION : Danger de brûlure. Pour réduire 
le risque de blessure, chargez uniquement des 
batteries rechargeables STANLEY. L’utilisation 
d’autres modèles de batteries pourrait provoquer 
une explosion et causer des blessures et des 
dommages.
ATTENTION : Les enfants doivent être 
surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

AVIS : Sous certaines conditions, lorsque le chargeur est 
branché à l’alimentation, ce dernier peut être court-circuité 
par des matières étrangères. Les matières étrangères 
d’une nature conductrice telles que, mais non limitées 
à, la poussière de ponçage, les copeaux d’acier, la laine 
d’acier, l’aluminium, ou toute accumulation de particules 
métalliques, doivent être tenues éloignées des cavités 
du chargeur. Débranchez toujours le chargeur du secteur 
lorsqu’il n’y a pas de batterie dans le logement. Débranchez 
le chargeur avant de le nettoyer.
♦ N’ESSAYEZ PAS de charger la batterie avec un 

chargeur différent de ceux énumérés dans ce 
manuel. Le chargeur et la batterie sont spécifiquement 
conçus pour fonctionner ensemble.

♦	 N’ESSAYEZ	 PAS	 de	 charger	 la	 batterie	 avec	 un	
chargeur différent de ceux énumérés dans ce 
manuel. Le chargeur et la batterie sont spécifiquement 
conçus pour fonctionner ensemble.

♦ Ces chargeurs ne sont pas destinés à des 
usages autres que pour charger les batteries 
rechargeables STANLEY. Toutes les autres 
utilisations peuvent entraîner un risque d’incendie, de 
décharge électrique ou d’électrocution.

♦ N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à la neige.
♦	 Tirez	sur	la	fiche	plutôt	que	sur	le	cordon	lorsque	

vous débranchez le chargeur. Cela réduira les 
risques d’endommager la fiche et le cordon électrique.

♦ Assurez-vous que le cordon est placé de telle sorte 
qu’on ne puisse marcher ou trébucher dessus ou 
qu’il ne puisse être autrement endommagé ou trop 
étiré.
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♦ N’utilisez pas de rallonge à moins que cela ne soit 
absolument nécessaire. L’utilisation d’une rallonge 
inadaptée pourrait entraîner un risque d’incendie, de 
décharge électrique ou d’électrocution.

♦ Ne placez aucun objet sur le chargeur et ne placez 
pas le chargeur sur une surface souple qui pourrait 
bloquer les fentes de ventilation et entraîner un 
échauffement interne excessif. Placez le chargeur 
à l’écart de toute source de chaleur. Le chargeur est 
ventilé à travers les fentes dans les parties supérieure 
et inférieure du boîtier.

♦ Ne faites pas fonctionner le chargeur avec un 
cordon ou une fiche endommagé – faites-les 
remplacer immédiatement.

♦ N’utilisez pas le chargeur s’il a reçu un sérieux 
coup, s’il est tombé ou s’il a été endommagé de 
quelque façon que ce soit. Apportez-le à un centre 
de service agréé.

♦ Ne démontez pas le chargeur ; amenez-le à un 
centre de service agréé lorsqu’il a besoin de 
réparation ou d’entretien. Un remontage incorrect 
peut entraîner un risque de décharge électrique, 
d’électrocution ou d’incendie.

♦ En cas de détérioration du cordon d’alimentation, 
ce dernier doit être remplacé immédiatement par le 
fabricant, un de ses agents de service ou une autre 
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

♦ Débranchez le chargeur de la prise secteur 
avant tout nettoyage. Cela réduira les risques de 
décharge électrique. Le fait de retirer la batterie ne 
réduira pas ces risques.

♦ N’essayez JAMAIS de brancher 2 chargeurs 
ensemble.

♦	 Le	 chargeur	 est	 conçu	 pour	 fonctionner	 à	 partir	
d’une alimentation secteur domestique standard. 
N’essayez pas de le brancher à une prise sous 
une tension différente. Cela ne s’applique pas au 
chargeur pour véhicule.

 CHARGE
CHARGE DE LA VISSEUSE (FIG. 2)
Avant cette opération, lisez tous les avertissements de 
sécurité et instructions.
1. Reliez le câble USB (i) au connecteur de visseuse (d) 

et à l’adaptateur de chargeur (j).
2. Branchez le chargeur à la prise secteur.
3. Pendant la charge, le témoin de chargeur (e) est 

allumé et il s’éteindra une fois la batterie complètement 
chargée.

4. Débranchez le câble USB.
Avant la première utilisation, veillez à charger complètement 
la batterie pendant environ 90 minutes.
Il est recommandé de faire fonctionner le chargeur à 
température ambiante.

Pendant la charge, la batterie et le chargeur peuvent devenir 
brûlants, cette situation est normale et demeurera ainsi 
jusqu’au chargement complet de la batterie et jusqu’au 
débranchement de l’adaptateur de chargeur de l’alimentation 
électrique.
En cas de stockage pendant une longue période, il est 
conseillé de charger complètement la batterie et de la placer 
dans un endroit frais et sec.

AVERTISSEMENT ! Lorsque vous déconnectez 
la visseuse du chargeur, veillez à débrancher 
d’abord le chargeur de la prise, puis débranchez 
le cordon de charge de la visseuse.

Procédure de charge

État de charge Témoin LED
En charge Voyant rouge 
allumé
Charge complète Voyant éteint
Batterie défectueuse Voyant éteint

BATTERIE LI-ION UNIQUEMENT
Les batteries Li-Ion sont dotées d’un « système de 
protection électronique » qui permet de protéger la batterie 
contre la surcharge, la surchauffe ou une décharge 
profonde.
L’outil s’arrête automatiquement dès que le « système 
de protection électronique » se déclenche. Dans ce cas, 
placez la batterie Li-Ion sur le chargeur jusqu’à ce qu’elle 
soit complètement chargée.

Consignes de sécurité importantes pour 
toutes les batteries
La batterie n’est pas complètement chargée. Avant 
d’utiliser la batterie et le chargeur, lisez les instructions de 
sécurité ci-dessous. Ensuite, observez les procédures de 
charge indiquées.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
♦ Ne mettez pas en marche le chargeur et n’utilisez 

pas la batterie dans un environnement explosif, ou 
en présence de liquide, de gaz ou de poussières 
inflammables. Le fait d’insérer ou de retirer la batterie 
du chargeur peut enflammer la poussière ou les 
vapeurs.

♦ Ne forcez pas la batterie dans le chargeur. Ne 
modifiez pas la batterie de quelque façon que ce 
soit pour l’insérer dans un chargeur de batterie 
non compatible, car elle peut se briser et causer 
de graves blessures.

♦ Chargez la batterie en utilisant uniquement des 
chargeurs STANLEY.
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♦ N’éclaboussez PAS ou ne plongez PAS le chargeur 
dans de l’eau ou tout autre liquide.

♦ Ne stockez et n’utilisez pas l’outil et la batterie 
dans des endroits où la température peut atteindre 
ou dépasser 40 °C (105 °F) (comme à l’extérieur de 
hangars ou de bâtiments métalliques en été).

AVERTISSEMENT : N’essayez jamais d’ouvrir 
la batterie, pour une raison quelconque. Si 
la batterie est fissurée ou endommagée, ne 
l’insérez pas dans le chargeur. Veillez à ne 
pas écraser, ni endommager ou laisser tomber 
la batterie. N’utilisez pas une batterie ou un 
chargeur qui a reçu un coup violent, qui est 
tombé, ou a été écrasé ou endommagé de 
quelque façon que ce soit (c.-à-d., percé par 
un clou, frappé avec un marteau, piétiné). 
Une décharge électrique ou une électrocution 
pourrait en résulter. Les batteries endommagées 
doivent être renvoyées au centre de service pour 
être recyclées.
AVERTISSEMENT : Lorsque l’outil n’est pas 
utilisé,	placez-le	sur	le	côté	sur	une	surface	
stable afin qu’il n’entraîne aucun risque de 
trébucher ou de tomber. Certains outils avec 
une grande batterie peuvent être posés debout 
sur la batterie, mais ils peuvent facilement être 
renversés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AU LITHIUM-
ION (LI-ION)
♦ Ne jetez pas la batterie dans le feu même si elle 

est gravement endommagée ou complètement 
usée. La batterie peut exploser au contact du feu. Des 
fumées et des matériaux toxiques sont créés lorsque 
les batteries lithium-ion sont brûlées.

♦ Si le contenu de la batterie entre en contact avec 
la peau, lavez-la immédiatement avec de l’eau 
et du savon doux. Si le liquide de la batterie entre 
en contact avec les yeux, rincez abondamment l’œil 
ouvert avec de l’eau pendant 15 minutes ou jusqu’à 
ce que l’irritation cesse. Si des soins médicaux sont 
nécessaires, l’électrolyte de la batterie est composé 
d’un mélange de carbonates organiques liquides et de 
sels de lithium.

♦ Le contenu de cellules de batterie ouvertes peut 
irriter les voies respiratoires. Faites circuler de 
l’air frais. Si les symptômes persistent, consultez un 
médecin.

AVERTISSEMENT : Danger de brûlure. Le 
liquide de batterie peut être inflammable au 
contact d’une étincelle ou d’une flamme.

TRANSPORT
Les batteries STANLEY se conforment à toutes 
les réglementations d’expédition prescrites par les 
normes industrielles et juridiques qui comprennent 

les recommandations relatives au transport des 
marchandises dangereuses de l’ONU, les règlements 
sur les marchandises dangereuses de l’IATA 
(International Air Transport Association), les règlements 
de l’IMDG (International Maritime Dangerous Goods) 
et l’Accord européen relatif au transport international 
des marchandises dangereuses par route (ADR). Les 
cellules et les batteries au lithium-ion ont été testées 
conformément à l’article 38.3 du manuel d’essais et de 
critères des Recommandations relatives au transport des 
marchandises dangereuses de l’ONU.
Dans la plupart des cas, l’expédition d’une batterie 
STANLEY ne sera pas classifiée comme une matière 
dangereuse de classe 9. En général, les deux cas 
nécessitant une expédition de classe 9 sont :
1. L’expédition par voie aérienne de plus de deux 

batteries au lithium-ion STANLEY dans un emballage 
ne contenant que des batteries (sans aucun outil), et

2. Toute expédition contenant une batterie au lithium-ion 
ayant une énergie nominale supérieure à 100 watts-
heures (Wh). L’énergie nominale en watts-heures de 
toutes les batteries au lithium-ion est indiquée sur 
l’emballage.

Que l’expédition soit considérée comme étant exclue 
de la classe 9 ou entièrement réglementée, il incombe à 
l’expéditeur de consulter les dernières réglementations 
relatives aux exigences sur l’emballage, l’étiquetage, le 
marquage et la documentation.
Le transport des batteries peut provoquer des incendies si 
leurs bornes entrent en contact par inadvertance avec des 
matériaux conducteurs. Lors du transport de batteries, 
assurez-vous que les bornes de la batterie sont protégées 
et bien isolées des matériaux qui pourraient entrer en 
contact avec elles et causer un court-circuit.
Les informations fournies dans cette section du manuel 
sont fournies de bonne foi et considérées comme exactes 
à la date de création du document. Toutefois, aucune 
garantie, expresse ou implicite, n’est accordée. L’acheteur 
a la responsabilité de s’assurer que ses activités sont 
conformes à la réglementation applicable.

Type de batterie
Le SCS4 utilise une batterie de 4V maximum.

RECOMMANDATIONS DE STOCKAGE
1. Le meilleur endroit de stockage est un endroit frais et 

sec à l’abri du soleil et de tout excès de chaleur ou 
de froid. Pour optimiser les performances et la durée 
de vie de la batterie, stockez la batterie à température 
ambiante lorsqu’elle n’est pas utilisée.

2. Pour le stockage de longue durée, il est recommandé 
de stocker la batterie entièrement chargée dans un 
endroit frais et sec, hors du chargeur pour obtenir des 
résultats optimaux.
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REMARQUE : La batterie ne doit pas être stockée 
complètement déchargée. Les batteries doivent être 
rechargées avant leur utilisation.

Étiquettes sur le chargeur et la batterie
En plus des pictogrammes utilisés dans ce manuel, les 
étiquettes sur le chargeur et la batterie peuvent montrer 
les pictogrammes suivants :

Lisez le manuel d’instructions avant toute 
utilisation.

Durée de charge.

N’examinez pas avec des objets conducteurs.

Ne chargez pas les batteries endommagées.

N’exposez pas à l’eau.

Faites immédiatement remplacer les cordons 
défectueux.

Chargez seulement entre 4 ˚C et 40 ˚C.

Uniquement pour une utilisation intérieure.

Jetez la batterie en respectant l’environnement.

Chargez les batteries STANLEY uniquement 
avec les chargeurs STANLEY désignés. Charger 
des batteries autres que les batteries désignées 
STANLEY avec un chargeur STANLEY peut les 
faire exploser ou conduire à d’autres situations 
dangereuses.

Évitez d’incinérer la batterie.

L’ENSEMBLE CONTIENT
1 visseuse
1 câble USB
1 adaptateur de chargeur
Un jeu de 30 embouts
1 manuel d’instruction
1 carte de garantie
1 liste de centres de services
♦ Vérifiez que l’outil, les pièces détachées et les 

accessoires n’ont pas été endommagés durant le 
transport.

♦ Prenez le temps de bien lire et comprendre ce manuel 
avant d’utiliser l’outil.

FONCTIONNALITÉS
AVERTISSEMENT : Ne modifiez jamais l’outil 
électrique ou toute partie de celui-ci. Des 
dommages ou des blessures pourraient en 
résulter.

a. Gâchette
b. Poignée
c. Porte-embout
d. Connecteur de chargeur
e. Indicateur de charge
f. Lumière de travail
g. Embout de visseuse
h. Bouton de marche avant/arrière
i. Câble USB M
j. Adaptateur de chargeur

UTILISATION
Retrait et installation des embouts (Fig. 3)
♦ Pour poser l’embout (g), introduisez le dans le porte-

embout jusqu’à ce qu’il s’encliquète en place.
♦ Pour retirer l’embout, enlevez-le du porte-embout.

Réglage	de	la	poignée	(fig.	4)
La poignée peut être mise en positon droite ou en position 
pistolet pour l’utilisation optimale requise.
Remarque : Pour éviter les pincements, saisissez la 
poignée sous le point de pincement indiqué sur la Fig. 4.

FONCTIONNEMENT
Bouton de marche avant/arrière (Fig. 5)
♦ Appuyez sur le bouton de marche avant/arrière (h) 

vers la droite pour faire tourner la broche dans le sens 
antihoraire (Fig. 5).

♦ Appuyez sur le bouton de marche avant/arrière vers 
la gauche pour faire tourner la broche dans le sens 
horaire.

Remarque : Si le bouton de marche avant/arrière est 
laissé dans la position du milieu, l’outil ne fonctionnera 
pas.
Gâchette (Fig.5)
♦ Appuyez sur la gâchette (a) pour mettre en marche.
♦ Relâchez la gâchette pour arrêter.
Remarque : Si le bouton de marche avant/arrière est 
laissé dans la position du milieu, l’outil ne fonctionnera 
pas.
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Lumière de travail (Fig. 1)
La lumière de travail (j) s’allume lorsque la gâchette est 
enfoncée.
Remarque : La lumière de travail sert à l’éclairage de la 
surface de travail immédiat. Elle n’est pas destinée à servir 
de lampe torche.
Utilisation en mode manuel
L’outil peut être utilisé comme tournevis classique tant 
que la gâchette n’est pas enfoncée. Lorsque le bouton de 
marche avant/arrière est laissé dans la position du milieu, 
l’outil ne fonctionne pas.
Conseils pour une utilisation optimale
♦ Utilisez toujours l’embout de tournevis de type 

approprié.
♦ Si les vis sont difficiles à serrer, essayez d’utiliser 

une petite quantité de liquide de lavage ou de savon 
comme lubrifiant.

♦ Utilisez l’outil comme tournevis classique pour 
desserrer les vis très serrées ou pour serrer fermement 
des vis.

♦ Veillez toujours à tenir l’outil et l’embout de tournevis 
alignés avec la vis.

ENTRETIEN
Votre outil STANLEY a été conçu pour fonctionner pendant 
une longue période avec un minimum d’entretien.
Un fonctionnement continu satisfaisant de l’outil dépend 
d’un entretien soigneux et régulier.

AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque 
de blessures physiques graves, mettez le 
bouton de marche avant/arrière dans la 
position de verrouillage ou éteignez l’outil 
avant de démonter/installer des accessoires. 
Un démarrage accidentel peut provoquer des 
blessures.

Le chargeur et la batterie ne sont pas réparables. Aucune 
pièce à l’intérieur ne peut être entretenue ou réparée.

Lubrification

Votre outil électrique ne nécessite aucune lubrification 
supplémentaire.

Nettoyage

AVERTISSEMENT : Soufflez les saletés et la 
poussière qui pénètrent dans le boîtier de l’outil 
avec de l’air sec dès que vous observez que de 
la saleté s’accumule à l’intérieur et autour des 
prises d’air. Portez des lunettes de protection 
et un masque anti-poussière approuvé lors de 
cette procédure.
AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais de solvants 
ou autres produits chimiques corrosifs pour 
nettoyer les parties non métalliques de l’outil. 

Ces matériaux chimiques peuvent affaiblir les 
matériaux de ces parties. Utilisez uniquement un 
chiffon imbibé d’eau mélangée à un savon doux. 
Ne laissez jamais couler un liquide à l’intérieur 
et ne plongez jamais une partie quelconque de 
l’outil dans l’eau.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ des produits, 
toute réparation, toute inspection et tout remplacement 
des balais de charbon, et tout autre entretien ou réglage 
doivent être effectués par un centre de réparations 
STANLEY, en utilisant toujours des pièces de rechange 
d’origine Stanley.
Instructions de nettoyage du chargeur

AVERTISSEMENT : Danger d’électrocution. 
Débranchez le chargeur de la prise secteur avant 
le nettoyage. La saleté et la graisse peuvent être 
éliminées de l’extérieur du chargeur à l’aide d’un 
chiffon ou d’une brosse non métallique douce. 
N’utilisez pas d’eau ni de solutions de nettoyage.

ACCESSOIRES EN OPTION
AVERTISSEMENT : Étant donné que les 
accessoires autres que ceux qui sont offerts 
par STANLEY n’ont pas été testés avec ce 
produit, l’utilisation de tels accessoires avec 
cet outil pourrait être dangereuse. Pour réduire 
le risque de blessures, seuls les accessoires 
recommandés par STANLEY doivent être 
utilisés avec ce produit.

Consultez votre revendeur pour obtenir de plus amples 
informations sur les accessoires appropriés.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Collecte séparée. Ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères.

Si vous décidez de remplacer ce produit STANLEY, ou 
si vous n’en avez plus l’utilité, ne le jetez pas avec vos 
déchets domestiques. Veuillez trier les éléments pour un 
recyclage approprié.

Le ramassage sélectif des produits et 
emballages usagés permet de recycler les 
matériaux et de les utiliser de nouveau. La 
réutilisation des matériaux recyclés aide à 
prévenir la pollution de l’environnement et à 
réduire la demande de matières premières.

Batteries
Vous pouvez recharger les batteries STANLEY 
de nombreuses fois. À la fin de leur cycle de vie, 
mettez les batteries au rebut avec tout le soin 
nécessaire pour la protection de notre 
environnement :

• Laissez la batterie se décharger complètement, puis 
retirez-la de l’outil.

• Les batteries NiCd, NiMH et Li-Ion sont recyclables. 
Remettez-les à l’agent de recyclage agréé ou au 
centre de recyclage local.
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REMARQUES
STANLEY mène une politique d’amélioration continue de 
ses produits et se réserve, de ce fait, le droit d’en modifier 
les caractéristiques sans préavis.
Les accessoires ou équipements normalisés peuvent 
varier selon le pays. Les spécifications du produit peuvent 
varier selon le pays.
La gamme complète du produit peut ne pas être disponible 
dans tous les pays. Contactez votre revendeur STANLEY 
local concernant la disponibilité de la gamme.
 INFORMATION CONCERNANT LE CENTRE DE 
 SERVICE
STANLEY offre un réseau complet de centres de services 
agréés ou détenus par STANLEY dans votre pays. Tous les 
centres de services STANLEY disposent d’un personnel 
formé afin de fournir un service efficace et de confiance 
aux clients concernant les outils électriques. Que vous 
ayez besoin de conseils techniques, de réparation ou de 
pièces de rechange d’usine d’origine, contactez le centre 
de services STANLEY le plus proche de vous.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
VISSEUSE SCS4
Tension    VCC 4V Max
Vitesse à vide min-1 220
Marche avant/
arrière Oui

Couple Nm 4,5
Max 
Visseuse     mm 4,0x30

Dimension du 
porte-embout mm 6,35 (1/4”)

Poids 
(avec batterie) kg 0,39

BATTERIE

Voltage VCC 4V Max

Capacity Ah 1,5
Type Li-Ion

CHARGEUR
Tension d’entrée VCA 100-240
Fréquence d’entrée Hz 50/60 Hz
Tension de sortie VCC 5
Courant de sortie (cc) A 1
Temps de charge moyen min 90

GARANTIE DE DEUX ANS
Si un produit STANLEY s’avère défectueux en raison de 
matériaux en mauvais état ou d’une erreur humaine dans 
les 24 mois suivant la date d’achat, STANLEY garantit le 
remplacement gratuit de toutes les pièces défectueuses 
ou, à notre discrétion, le remplacement gratuit de l’unité si :
♦ Le produit a été correctement utilisé et a été utilisé en 

respectant les instructions du manuel ;
♦ L’usure du produit est normale ;
♦ Aucune réparation n’a été tentée par des personnes 

non autorisées ;
♦ Une preuve d’achat est donnée ;
♦ Le produit STANLEY est réexpédié avec tous les 

composants d’origine ;
♦ Le produit n’a pas été loué.
Si vous souhaitez déposer une réclamation, contactez 
votre vendeur ou vérifiez l’emplacement de l’agent de 
réparation agréé STANLEY le plus proche dans votre 
catalogue STANLEY, ou contactez votre bureau local 
STANLEY à l’adresse indiquée dans ce manuel. Une 
liste d’agents de réparation agréés STANLEY et des 
informations complètes concernant notre service après-
vente sont disponibles en ligne à l’adresse suivante : 
www.2helpU.com.
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الاهتزاز والضوضاء
قيــم انبعــاث الاهتــزازات والضوضــاء المعلنــة والمثبتــة في المواصفــات 
الفنيــة وإعــان التوافــق تــم قياســها بمــا يتوافــق مــع طــرق الاختبــار 
ــم اســتخدامها  ــه EN 62841، ويمكــن أن يت ــا للتوجي ــة وفقً المعياري
ــة  ــاء المعلن ــزازات والضوض ــاث الاهت ــم انبع ــرى. قي ــة أداة بأخ لمقارن
يمكــن أن يتــم اســتخدامها أيضًــا في التقييــم الأولي للتعــرض لاهتــزاز.

ــزازات  ــات الاهت ــة انبعاث ــن قيم ــن أن تتباي ــر! يمك تحذي
والضوضــاء الصــادرة أثنــاء الاســتخدام الفعــي لــأداة 
ــادًا عــى طــرق  ــة الموضحــة اعت ــن القيم ــة ع الكهربائي
ــزاز والضوضــاء يمكــن أن  اســتخدام الأداة. مســتوى الاهت

ــرر. ــن المســتوى المق ــى م ــد إلى أع يزي
عنــد القيــام بتقييــم التعــرض لاهتــزاز والضوضــاء لتحديــد إجــراءات 
ــة  ــرض حاي ــه EC/2002/44 بغ ــا للتوجي ــة وفقً ــامة الضروري الس
الأفــراد بانتظــام أثنــاء اســتخدام الأدوات الكهربائيــة في العمــل، يتعــن 
أن يتــم تقديــر التعــرض لاهتــزاز مــع الوضــع في الحســبان الظــروف 
ــزاء  ــاة كل أج ــتعال الأداة، ومراع ــة اس ــتخدام وطريق ــة لاس الفعلي
ــاء الأداة وتشــغيلها عــى وضــع  ــت إطف ــل مواقي دورة التشــغيل، مث

الســكون بالإضافــة إلى زمــن التفعيــل.9

ضمان لمدة سنتين
إذا تلــف منتــج STANLEY الخــاص بــك بســبب عيــب في المــواد أو 
جــودة الصنــع وذلــك أثنــاء 24 شــهر مــن تاريــخ الــراء، فــإن شركــة 
STANLEY تضمــن اســتبدال كل الأجــزاء المعيبــة دون مقابــل أو – 

وفقًــا لتقديرنــا – اســتبدال الوحــدة بــدون مقابــل بــرط أن:
ــات  ــا لتعلي ــتخدامه وفقً ــج واس ــتخدام المنت ــاءة اس ــدم إس ع  ♦

ــل؛ الدلي
خضوع المنتج لاستهاك العادل؛  ♦

عدم قيام أفراد غير معتمدين بالتصليح؛  ♦
تم إصدار دليل شراء.  ♦

ــات  ــع كل المحتوي ــاً م ــج STANLEY كام ــاع منت ــم إرج ت  ♦
الأصليــة

لم يتم استخدام المنتج في أغراض التأجير  ♦
ــكوى، اتصــل ببائعــك أو ارجــع إلى دليــل  ــم ش إذا رغبــت في تقدي
STANLEY للتعــرف عــى مــكان أقــرب وكيــل إصــاح معتمــد 
مــن STANLEY أو اتصــل بمكتــب STANLEY المحــي لديــك 
عــى العنــوان الموضــح في هــذا الدليــل. تتوفــر قائمــة بــوكاء الصيانــة 
الكاملــة  والتفاصيــل   STANLEY لركــة  التابعــن  المعتمديــن 

www.2helpU.com :لخدمــات مــا بعــد البيــع عــى الإنترنــت عــى

معلومات الخدمة
توفــر شركــة STANLEY شــبكة كاملــة مــن مراكــز الصيانــة المملوكــة 

للركــة و/أو وكاء الخدمــة المعتمديــن في جميــع أنحــاء بلــدك. لــدى 

ــداد العمــاء  ــة لإم ــرق عمــل مدرب ــة STANLEY ف ــز صيان كل مراك

بخدمــة فعالــة ومعتمــدة لــأدوات الكهربائيــة. إذا احتجــت إلى 

ــة،  ــار أصلي ــع غي ــات أو شراء قط ــراء أي إصاح ــة أو إج ــورة فني مش

ــك. ــرع STANLEY لدي ــرب ف فاتصــل بأق

البيانات الفنية

SCS4مفك براغي

4V Max فولت    الجهد الكهربائي
220-دقيقةسرعة بدون تحميل

نعمالتوجيه لأمام/الخلف

4.5نيوتن مترعزم الدوران
 الحد الأقصى لمفك

4.0x30ملم    البراغي

(بوصة 1/4) 6.35ملمحجم حامل اللقم

0.39كجم)الوزن )مع البطارية

بطارية

4V Maxفولتالجهد الكهربائي 

1.5أمبير ساعةالسعة

أيونات الليثيومطراز

  الشاحن
VAC100-240جهد الدخل

Hz50/60Hzتردد الإدخال
VDC5خرج الجهد الكهربي

 التيار الخارج )تيار

)مباشر
A1

 زمن الشحن

التقريبي
min90



21
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 ،STANLEY وأي عمليــات صيانــة أو تعديــل بواســطة مراكــز خدمــة

ــار المعتمــدة مــن STANLEY فقــط. وباســتخدام قطــع الغي

تعليمات تنظيف الشاحن
ــار  ــذ التي ــن منف ــاحن ع ــل الش ــة. افص ــر الصدم ــرات: مخاط تحذي

المــتردد قبــل التنظيــف. يمكــن إزالــة الأوســاخ والشــحوم مــن الجــزء 

ــير  ــاة غ ــاش أو فرش ــة ق ــتخدام قطع ــاحن باس ــن الش ــي م الخارج

ــف. ــل للتنظي ــاء أو أي محالي ــتخدم الم ــة. لا تس معدني

ملحقات اختيارية

تحذيــرات: بمــا أن أي ملحقــات أخــرى غــير تلــك المقدمــة 
ــإن  ــج، ف ــر مــع هــذا المنت ــل STANLEY لم تخُت مــن قب
اســتخدامها قــد يكــون خطــراً للغايــة. وللحــد مــن خطــر 
ــن  ــا م ــوصي به ــات الم ــتخدام الملحق ــب اس ــة، يج الإصاب

قبــل STANLEY فقــط مــع هــذا المنتــج.
ــات  ــن الملحق ــات ع ــن المعلوم ــد م ــك لمزي ــة لدي ــع التجزئ راجــع بائ

ــبة. المناس

حماية البيئة

الجمــع والفــرز المنفصــل. يلــزم عــدم التخلــص مــن هــذا 
المنتج مع القامة المنزلية العادية.

إذا لــزم في يــوم مــا اســتبدال منتــج STANLEY الخــاص بــك، أو إذا 
لم تعــد تســتخدمه، فــا تتخلــص منــه مــع القامــة المنزليــة الأخــرى. 

الرجــاء فــرز المنتــج لتدويــره بشــكل منفصــل.

يســمح الجمــع والفــرز المنفصــل للمنتجــات المســتعملة 

ومــواد التغليــف بإعــادة تدويــر المــواد واســتعالها مــن 

جديــد. تســاعد إعــادة اســتعال المــواد المعُــاد تدويرهــا 

عــى منــع التلــوث البيئــي وتقليــل الطلــب عــى المــواد 

الأولية.

البطاريات
مــرات   STANLEY بطاريــات  شــحن  إعــادة  يمكــن 

مــن  تخلــص  الافــتراضي،  عمرهــا  نهايــة  في  عديــدة. 

البطاريات بشكل لا يضر بالبيئة:

حرك البطارية إلى الأسفل بالكامل ثم أزلها من الأداة. ♦

ــوم  ♦ ــز والليثي ــد فل ــكل هيدري ــكل والني ــد الني ــات كربي إن بطاري

ــاح  ــل إص ــا إلى أي وكي ــر. اصطحبه ــادة التدوي ــة لإع ــون قابل أي

ــة. ــر محلي ــادة تدوي ــد أو محطــة إع معتم

ملاحظات
تعتمــد سياســة شركــة STANLEY عــى التحســن المســتمر لمنتجاتنــا، 

ــص  ــات عــى خصائ ــا نحتفــظ بحــق إجــراء أي تعدي ــم فإنن ومــن ث

المنتــج بــدون إشــعار مســبق.

ــد لآخــر.  ــزات والملحقــات القياســية مــن بل ــن التجهي يمكــن أن تتباي

ــد لآخــر. ــج مــن بل ــن مواصفــات المنت ويمكــن أن تتباي

ــدان. اتصــل  ــج في كل البل ــة للمنت ــة الكامل ــر المجموع يمكــن ألا تتوف

ــر المجموعــة. ــن توف ــك للتحقــق م بموزعــي STANLEY لدي

التشغيل في الوضع اليدوي
ــة  ــدي غــير مــزود بالطاق يمكــن اســتخدام الأداة كمفــك براغــي تقلي

ــه  ــرك زر التوجي ــد ت ــاد. عن ــاح الزن ــم الضغــط عــى مفت عندمــا لا يت

ــط الأداة. ــن تنش ــط، فل ــع الأوس ــف في الوض لأمام/الخل

تلميحات لاستخدام أمثل
استخدم دائماً النوع الصحيح للقمة المفك.  ♦

إذا كان مــن الصعــب إحــكام ربــط الراغــي فحــاول إضافة كمية   ♦
قليلة من ســائل الغســل أو الصابون كمشــحم.

اســتخدم مفــك الراغــي يدويـًـا كمفــك براغــي غير مــزود للطاقة   ♦
لإرخــاء المســامير المربوطــة بشــدة أو لإحــكام ربــط المســامير.

امســك الأداة ولقمــة مفــك الراغــي دائمـًـا في خــط مســتقيم مــع   ♦
الرغي.

الصيانة
ــترة  ــر لف ــي تعم ــن STANLEY ل ــة م ــم الأداة الكهربائي ــم تصمي ت

ــة. ــة للصيان ــن الحاج ــدر م ــل ق ــة بأق طويل
ــى  ــرضي ع ــو الم ــى النح ــا ع ــة في أداء عمله ــتمرار الآل ــد اس ويعتم

العنايــة المناســبة والتنظيــف المنتظــم.
تحذيــرات: للتقليــل مــن مخاطــر الإصابــة الشــخصية 
البالغــة، ضــع زر التوجيــه لأمام/الخلــف عــى وضــع 
تثبيــت القفــل أو أوقــف تشــغيل الأداة قبــل إزالــة/ 
تركيــب الملحقــات أو الكاليــات. حيــث قــد يــؤدي 

التشــغيل العــرضي إلى حــدوث إصابــة.

ــة  ــزاء قابل ــد أج ــح. لا توج ــن للتصلي ــير قابل ــة غ ــاحن والبطاري الش

ــل. ــح بالداخ للتصلي

التشحيم

لا تحتاج الأداة الكهربائية إلى تشحيم إضافي.

التنظيف

تحذيــرات: تخلــص مــن الأوســاخ والأتربــة المتراكمــة 

بالعلبــة الرئيســية عــن طريــق نفــخ الهــواء الجــاف كلــا 

رأيــت تجمــع الأتربــة في فتحــات التهويــة وحولهــا. أثنــاء 

القيــام بهــذا الإجــراء، ارتــدِ واقٍ للعــن معتمــد مــع قنــاع 

ــتراب. ــة مــن ال معتمــد للوقاي

المــواد  أو  المذيبــات  مطلقًــا  تســتخدم  لا  تحذيــرات: 

غــير  الأجــزاء  لتنظيــف  الأخــرى  القويــة  الكياويــة 

المــواد  تلــك  تتســبب  أن  يمكــن  الأداة.  في  المعدنيــة 

هــذه  في  المســتخدمة  المــواد  إضعــاف  في  الكيميائيــة 

الأجــزاء. اســتخدم قطعــة قــاش رطبــة مــع مــاء وصابــون 

خفيــف. لا تــترك أي ســوائل تتــرب إلى داخــل الأداة؛ ولا 

تغمــر أي جــزء مــن أجــزاء الأداة في الســائل.

ــب  ــل، يج ــا في العم ــات وموثوقيته ــامة المنتج ــى س ــة ع للمحافظ

إجــراء جميــع عمليــات الإصــاح وفحــص فرشــاة الكربــون والاســتبدال 
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اســتغرق الوقــت الــكافي لقــراءة وفهم هــذا الدليــل بالكامل قبل   ♦
الاستخدام.

الخصائص

تحذيــرات: يحظــر تعديــل الأداة الكهربائيــة أو أي جــزء 

منهــا. فقــد يحــدث تلــف أو تحــدث إصابــة جســدية.

زناد التشغيل  .a

مقبض  .b

حامل اللقم  .c

موصل الشاحن  .d

مؤشر الشحن  .e

مصباح العمل  .f

لقم مفك الراغي  .g

زر التوجيه لأمام/الخلف  .h

USB كابل  .i

محول شاحن  .j

الاستخدام
إزالة وتركيب اللقم )الشكل 3(

لتركيــب اللقمــة (g) أدخلها في حامل اللقم (c) حتى تســتقر في   ♦
مكانهــا؛

لإزالة اللقمة، اسحبها خارج حامل اللقم.  ♦
ضبط المقبض )الشكل 4(

ــن  ــدس م ــع المس ــتقيم ووض ــع مس ــى وض ــض ع ــط المقب ــن ضب يمك

ــوب. ــل المطل ــق الأمث ــل التطبي أج

ملاحظــة: لتجنــب التعــرض للتضييــق، أمســك المقبــض أســفل نقطــة 

التضييــق كــا هــو موضــح في الشــكل 4.

عملية التشغيل
زر التوجيه للأمام/الخلف )الشكل 5(

اضغــط عــى زر التوجيــه لأمام/الخلف (h) تجــاه اليمن لتدوير   ♦
محــور الدوران عكس اتجاه عقارب الســاعة (الشــكل 5).

اضغــط عــى زر التوجيــه لأمام/الخلــف تجــاه اليســار لتدويــر   ♦
ــاعة. ــارب الس ــاه عق ــدوران في اتج ــور ال مح

ــط،  ــع الأوس ــف في الوض ــه لأمام/الخل ــرك زر التوجي ــة: إذا تُ ملاحظ

ــل الأداة. ــن تعم فل

مفتاح الزناد )الشكل 5(
اضغط عى مفتاح الزناد (a) لبدء التشغيل.  ♦

حرر مفتاح الزناد لإيقاف التشغيل.  ♦
ــط،  ــع الأوس ــف في الوض ــه لأمام/الخل ــرك زر التوجي ــة: إذا تُ ملاحظ

ــل الأداة. ــن تعم فل

مصباح العمل )الشكل 1(
سوف ينشط مصباح العمل )j( عند الضغط عى مفتاح الزناد.

ملاحظــة: يعمــل مصبــاح العمــل لإضــاءة ســطح العمــل الحــالي 

وليــس مخصصًــا لاســتعال كمصبــاح يــدوي.
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النقل
تتوافــق بطاريــات STANLEY مــع كل لوائــح الشــحن المعمــول بهــا 

ــي تتضمــن  ــة الت ــة والقانوني ــير الصناعي ــه المعاي ــص علي ــا تن ــا لم وفقً

توصيــات الأمــم المتحــدة حــول نقــل البضائــع الخطــرة؛ ولوائــح 

البضائــع الخطــرة لاتحــاد الــدولي للنقــل الجــوي )IATA(، واللوائــح 

البحريــة الدوليــة للبضائــع الخطــرة )IMDG(، والاتفــاق الأوروبي 

 .)ADR( المتعلــق بالنقــل الــدولي للبضائــع الخطــرة بالطــرق الريــة

تــم اختبــار خايــا وبطاريــات الليثيــوم أيــون وفقًــا للقســم 38.3 مــن 

توصيــات الأمــم المتحــدة فيــا يتعلــق بنقــل البضائــع الخطــرة، دليــل 

ــير. ــارات والمعاي الاختب

ــة STANLEY مــن  ــم اســتثناء شــحن بطاري في معظــم الحــالات، يت

ــى  ــل. ع ــة بالكام ــة 9 المنظم ــت الفئ ــرة تح ــادة خط ــف ك أن تصُن

ــة 9 هــا: ــان الشــحن تحــت الفئ ــان تتطلب ــان اللت العمــوم، الحالت

 STANLEY الشــحن الجــوي لأكــر مــن بطاريتــن ليثيــوم أيــون  .1

ــدون الأداة(، ــط )ب ــات فق ــى بطاري ــوة ع ــوي العب ــا تحت عندم

ــة  ــون بمعــدل طاق ــوم أي ــة ليثي ــوي عــى بطاري وأي شــحنة تحت  .2

أكــر مــن 100 وات ســاعة )Wh(. كل بطاريــات الليثيــوم أيــون 

ــوة. ــى العب ــدون ع ــف ســاعة وات م ــا تصني لديه

ــة  ــتثناة أو منظم ــر مس ــحنة تعت ــت الش ــا إذا كان ــر ع ــض النظ بغ

بالكامــل، فــإن مــن مســؤولية الراســل أن يســتفر عــن أحــدث 

ــات  ــات ومتطلب ــع الملصقات/العام ــة ووض ــة بالتعبئ ــح الخاص اللوائ

ــق. التوثي

يمكــن أنــت تحُــدث البطاريــات حريقًــا إذا تامســت نهاياتهــا بــدون 

ــات  ــد أن نهاي ــات، تأك ــد نقــل البطاري ــة. عن ــواد موصل قصــد مــع م

البطاريــة محميــة ومعزولــة جيــدًا مــن المــواد التــي يمكــن أن تامســها 

وتســبب دائــرة القــر.

يتــم توفــير المعلومــات الــواردة في هــذا القســم مــن الدليــل بحســن 

نيــة ويعُتقــد أنهــا دقيقــة وقــت إنشــاء المســتند. ومــع ذلــك، لا يقُــدم 

ضــان صريــح أو ضمنــي. تقــع عــى مســؤولية المشــتري ضــان أن 

الأنشــطة تمتثــل للوائــح الســارية.

نوع البطارية
يعمل SCS4 عى بطارية 4 فولت.

توصيات التخزين
إن أفضــل مــكان للتخزيــن هــو مــكان بــارد وجــاف بعيــدًا عــن   .1

أشــعة الشــمس المبــاشرة والحــرارة أو الــرد المفرطــن. للحصــول 

ــة  ــة في درج ــزن البطاري ــة، خ ــر للبطاري ــل أداء وعم ــى أفض ع

ــدم اســتخدامها. ــد ع ــة عن حــرارة الغرف

البطاريــة  التخزيــن لمــدة طويلــة، ينُصــح بتخزيــن  بغــرض   .2

مشــحونة بالكامــل في مــكان بــارد وجــاف خــارج الشــاحن مــن 

ــى. ــج مث ــل نتائ أج

ــحن  ــن الش ــة م ــي خالي ــة وه ــن البطاري ــي تخزي ــة: لا ينبغ ملاحظ

ــا. ســوف تحتــاج البطاريــة إلى إعــادة الشــحن قبــل الاســتخدام. تمامً

الملصقات على الشاحن والبطارية
تبــن  الدليــل،  المســتخدمة في  التوضيحيــة  الرســوم  إلى  بالإضافــة 

ــة  ــة الرســوم التوضيحي الملصقــات الموجــودة عــى الشــاحن والبطاري

ــة: التالي

اقرأ دليل التعليات قبل الاستخدام.

مدة الشحن.

لا تجرب مع مواد موصلة.

لا تحاول شحن البطارية التالفة.

لا تعرضها للاء.

استبدل الأساك التالفة عى الفور.

اشحن فقط بن 4 درجة مئوية و40 درجة مئوية.

لاستخدام الداخي فقط.

تخلص من البطارية بعناية للحفاظ عى البيئة.

اشــحن بطاريــة STANLEY فقــط في الشــواحن المحــددة 

مــن STANLEY. قــد يــؤدي شــحن البطاريــة غــير تلــك 

ــاحن  ــطة ش ــن STANLEY بواس ــددة م ــات المح البطاري

STANLEY إلى انفجارهــا أو حــدوث حــالات خطــرة 

أخــرى.

لا تقم بحرق البطارية.

تحتوي العبوة على
1 مفك براغي

USB 1 كابل

1 محول شاحن

30 مجموعة لقم

1 دليل تعليات

1 بطاقة ضان

1 قائمة بمراكز الخدمة

تحقــق مــن وجــود أي تلــف قــد يحــدث في الأداة أو أجزائهــا أو   ♦
الملحقــات أثناء النقل.



24

العربية )التعليمات الرئيسية)

لا تحاول مطلقًا توصيل شاحنين اثنين معًا.  ♦
الشــاحن مصمــم للتشــغيل عــلى الطاقــة الكهربائيــة القياســية   ♦
للمنــازل. لا تحــاول اســتخدامه عــلى أي جهــد كهربــائي آخــر. ولا 

ينطبــق هــذا عــى شــاحن الســيارة.

الشحن
شحن مفك البراغي )الشكل 2(

قبل التشغيل، اقرأ كل تحذيرات وتعليات السامة.

أوصــل كابــل USB )i( بموصــل مفــك الراغــي )d( ومحــول   .1

.)j( الشــحن 

أوصل الشاحن في مقبس الكهرباء.  .2

ــينطفئ  ــاحن )e( وس ــؤشر الش ــيء م ــوف ي ــحن س ــاء الش أثن  .3

عنــد شــحن البطاريــة بالكامــل

افصل كابل USB من مصدر التيار.  .4

قبل أول استخدام، تأكد بشحن البطارية بالكامل لمدة 90 دقيقة.

يوصى باستخدام الشاحن في درجة حرارة الغرفة.

عنــد الشــحن، ربمــا تصبــح البطاريــة والشــاحن ســاخنن، هــذا وضــع 

ــة بالكامــل وفصــل محــول  طبيعــي وسيســتمر حتــى شــحن البطاري

الشــاحن مــن مصــدر التيــار.

ــل  ــة بالكام ــحن البطاري ــى ش ــل، يرُج ــل الأج ــن طوي ــرض التخزي لغ

ــاف. ــارد وج ــع ب ــا في وض وتخزينه

تحذيــر! عنــد فصــل مفــك الراغــي مــن الشــاحن، تأكــد 

مــن فصــل الشــاحن مــن مخــرج الكهربــاء في البدايــة، ثــم 

افصــل ســلك الشــاحن مــن مفــك الراغــي.

عملية الشحن

مؤشر LEDحالة الشحن

الضوء الأحمر منيرالشحن

الضوء مطفأمشحون بالكامل

الضوء مطفأالبطارية معيبة

بطارية الليثيوم أيون فقط
صُممــت بطاريــات ليثيــوم أيــون “بنظــام حايــة إلكترونيــة” لحايــة 

البطاريــة مــن الحمــل الزائــد أو الســخونة الزائــدة أو التفريــغ 

ــق. العمي

ــة  ــام الحاي ــق “نظ ــا إذا تعش ــغيل الأداة تلقائيً ــف تش ــوف يتوق س

الإلكترونيــة”. في حالــة حــدوث هــذا، ضــع بطاريــة ليثيــوم أيــون في 

ــحن بالكامــل. ــى تشُ الشــاحن حت

تعليمات سلامة مهمة لكل البطاريات
البطاريــة ليســت مشــحونة بالكامــل. قبــل اســتخدام البطاريــة 

ــوات  ــع خط ــم اتب ــفل. ث ــامة بالأس ــات الس ــرأ تعلي ــاحن، اق والش

الشــحن المبينــة.

اقرأ كل التعليات

لا تشــحن أو تســتخدم البطاريــة في أجــواء قابلــة للانفجــار،   ♦
مثــل وجــود ســوائل أو غــازات أو غبــار قابلــة للاشــتعال. ربمــا 

يســبب إدخــال او إزالــة البطارية من الشــاحن إشــعال للغبار أو 

ــة. لأدخن

لا تدخل البطارية عنوة في الشــاحن مطلقًا. لا تعدّل البطارية   ♦
بأية طريقة حتى تتناســب مع شــاحن غير متوافق حيث يمكن 

أن تنفجــر علبــة البطاريــة مســببة إصابات شــخصية بالغة.

.STANLEY اشحن البطارية فقط في شواحن  ♦
لا ترشها أو تغمرها في الماء أو في أية سوائل أخرى.  ♦

ــة في أماكــن يمكــن أن  لا تخــزن أو تســتعمل الأداة والبطاري 	♦
تصــل فيهــا الحــرارة أو تتعــدى 40 درجة مئويــة )105 درجة 

ــاني  ــال خــارج الســقيفة أو المب فهرنهايــت( )عــلى ســبيل المث

المعدنيــة في الصيــف(.

ــا فتــح البطاريــة لأي ســبب.  تحذيــرات: لا تحــاول مطلقً
ــا  ــا تدخله ــه، ف ــة أو تلف ــاف البطاري ــة شرخ غ في حال
ــة.  ــف البطاري ــقط أو تتُل ــحق أو تسُ ــاحن. لا تس في الش
لا تســتخدم بطاريــة أو شــاحن تعرضــا لضربــة قويــة 
ــأي طريقــة )عــى ســبيل  أو ســقطا أو دُهســا أو أتُلفــا ب
ــوف  ــة أو الوق ــضرب بمطرق ــال، الثقــب بمســار أو ال المث
ــة أو صعــق  ــة كهربائي ــا(. يمكــن أن تحــدث صدم عليه
كهربــائي. يجــب أن تعــاد البطاريــة التالفــة إلى مركــز 

ــا. ــادة تدويره ــة لإع الخدم

تحذيــرات: عنــد عــدم الاســتخدام، ضــع الأداة عــلى 

ــر  ــبب في خط ــث لا تتس ــت حي ــطح ثاب ــلى س ــا ع جانبه

البطاريــة  ذات  الأدوات  بعــض  الســقوط.  أو  التعــر 

الكبــيرة يمكــن أن تقــف بشــكل مســتقيم عــى البطاريــة 

ــهولة. ــقوط بس ــة للس ــا معرض ولكنه

)LI-Ion( تعليمات سلامة محددة خاصة بالليثيوم أيون
لا تحــرق البطاريــة حتــى ولــو كانــت تالفــة تمامًا أو مُســتهلكة   ♦
بالكامــل. يمكــن أن تنفجــر البطاريــة في النــار. تنبعــث أدخنــة 

ومــواد ســامة عنــد حــرق بطاريــة الليثيــوم.

إذا لامســت محتويــات البطاريــة الجلــد، قم بغســله فــورًا بماء   ♦
وصابــون خفيــف. إذا دخــل ســائل البطاريــة في العــن، اشــطف 

العــن وهــي مفتوحــة بالمــاء لمــدة 15 دقيقــة أو حتــى توقــف 

التهيــج. إذا تطلــب الأمر رعاية طبية، فإن ســائل البطارية يتكون 

مــن مزيــج مــن كربونات عضوية ســائلة وأمــاح الليثيوم.

ــة المفتوحــة في تهيــج  ــا البطاري قــد تتســبب محتويــات خلاي  ♦
الجهــاز التنفــي. وفر هواءً نقيًا. إذا لم تختفي الأعراض، ابحث 

عــن رعايــة طبية.

تحذيرات: خطورة الاحتراق. ربما يشــتعل ســائل البطارية 

إذا تعرض لرارة أو لهب.
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تحذير! من أجل تقليل مخاطر الإصابة، يجب عى 

المستخدم قراءة دليل التعليات.

حاية أو أمان.

دِ واقي الأذن.

قناع غبار.

Vتيار مباشرفولت
Aأمبيرn0 سرعة بدون

تحميل
Hzتصميم من هرتز

الفئة الثانية
Wطرف أرضيوات

minرمز تبيه الأماندقائق

عدد الدورات .min/تيار متردد
أو الترددات في 

الدقيقة

 موضع كود التاريخ
ــا  ــع، مطبوعً ــنة الصن ــى س ــوي ع ــذي يحت ــخ، وال ــود التاري ــد ك يوج

ــة. ــى العلب ع

مثال:

XX XX 2019

سنة الصنع محتويات العبوة

تعليمات سلامة مهمة لكل شواحن البطاريات
ــات  ــى تعلي ــل ع ــذا الدلي ــوي ه ــمات: يحت ــذه التعلي ــظ به احتف

.Stanley 4V تشــغيل وأمــان مهمــة فيــا يتعلــق بشــاحن البطاريــة

والعامــات  التعليــات  كل  اقــرأ  الشــاحن،  اســتخدام  قبــل   ♦
ــع  ــتخدم م ــج المس ــة والمنت ــاحن والبطاري ــى الش ــة ع التحذيري

البطاريــة.

تحذيــرات: مخاطــر الصدمــة. لا تــدع أي ســائل يدخــل في 

الشــاحن. يمكــن أن تحــدث صدمــة كهربائيــة.

الإصابــة،  خطــر  لتقليــل  الاحــتراق.  خطــورة  تنبيــه: 

اســتخدم بطاريــات STANLEY القابلــة لإعــادة الشــحن. 

يمكــن أن تنفجــر أنــواع البطاريــات الأخــرى مســببة 

إصابــات بدنيــة وأضرارًا.

ــم  ــدم عبثه ــان ع ــال لض ــة الأطف ــي مراقب ــه: ينبغ تنبي

ــاز. بالجه

ــزود  ــاحن بم ــل الش ــاء توصي ــة، وأثن ــروف معين ــل ظ ــة: في ظ ملاحظ
ــواد  ــبب م ــحن بس ــرة الش ــير في دائ ــدث تقص ــن أن يح ــة، يمك الطاق
خارجيــة. يجــب إبعــاد أي مــواد خارجيــة ذات طبيعــة موصلــة مثــل، 
ــة أو  ــق المعدني ــخ أو الرقائ ــار الجل ــر، غب ــبيل الح ــى س ــس ع ولي
الأليــاف الســلكية أو رقائــق الألومنيــوم أو أي عنــر مــن الجزئيــات 
المعدنيــة عــن تجاويــف الشــاحن. افصــل دائمـًـا الشــاحن عــن مصــدر 
التيــار عنــد عــدم وجــود بطاريــة في التجويــف. افصــل الشــاحن قبــل 

الــروع في التنظيــف.

لا تحــاول شــحن البطاريــة مــع أيــة شــواحن بخــلاف تلــك   ♦
المذكــورة في هــذا الدليــل. صُمــم الشــاحن والبطاريــة خصيصًــا 

ــا. ــل معً للعم

لا تحــاول شــحن البطاريــة مــع أيــة شــواحن بخــلاف تلــك   ♦
المذكــورة في هــذا الدليــل. صُمــم الشــاحن والبطاريــة خصيصًــا 

ــا. ــل معً للعم

هــذه الشــواحن غــير مخصصــة لأيــة اســتخدامات بخــلاف   ♦
ــة لإعــادة الشــحن. يمكــن  ــات STANLEY القابل شــحن بطاري

أن يــؤدي أي اســتخدام آخــر إلى خطــر نشــوب النــار أو صدمــة 

ــائي. ــق كهرب ــة أو صع كهربائي

لا تعرض الشاحن للمطر أو للثلج.  ♦
اســحب بواســطة القابــس بــدلاً مــن الســلك عنــد فصــل   ♦
الشــاحن. ســوف يقلــل ذلــك مــن خطــر تلــف القابــس والســلك 

الكهربــائي.

تأكــد مــن الســلك مثبــت بحيــث لا يُــداس عليــه أو يُتعــر فوقــه   ♦
أو يكــون عرضــة للتلــف أو الضغــط.

لا تســتخدم ســلك إطالــة إلا في حالــة الــرو رة القصــوى.   ♦
يمكــن أن يتســبب اســتخدام ســلك إطالــة غــير مناســب في خطــر 

ــائي. ــق كهرب ــة أو صع ــة كهربائي ــار أو صدم ــوب الن نش

لا تضــع أي شيء فــوق الشــاحن أو تضــع الشــاحن فــوق ســطح   ♦
رخــو يمكــن أن يســد فتحــات التهويــة ويســبب ســخونة داخليــة 

مفرطــة. ضــع الشــاحن في مــكان بعيــد عــن أي مصــدر حــرارة. 

يتــم تهويــة الشــاحن بواســطة فتحــات في أعــى وأســفل المبيــت.

لا تشــغل الشــاحن بواســطة قابــس أو ســلك تالفــين — يجــب   ♦
ــور. ــى الف ــتبدالها ع اس

لا تشــغل الشــاحن في حالــة تلقيــه صدمــة شــديدة أو ســقوطه   ♦
ــد. ــة معتم ــز خدم ــله إلى مرك ــةٍ. أرس ــأي طريق ــه ب أو تلف

ــد  لا تقــم بفــك الشــاحن؛ أرســله إلى مركــز خدمــة معتمــد عن  ♦
الحاجــة للخدمــة أو الإصــلاح. ربمــا يــؤدي إعــادة التجميــع 

الخاطــئ إلى خطــر صدمــة كهربائيــة أو صعــق كهربــائي أو 

ــار. ــوب ن نش

ــلك  ــتبدال س ــب اس ــة فيج ــزود الطاق ــلك م ــف س ــة تل في حال  ♦
التيــار مــن قبــل المصُنــع أو مركــز خدمــة تابــع لــه أو أي شــخص 

ــر. ــب أي خط ــل لتجن ــة التأهي ــس درج ــى نف ع

افصــل الشــاحن عــن مصــدر التيــار قبــل الــروع في أي تنظيف.   ♦
ســوف يقلــل هــذا مــن مخاطــر التعــرض للصدمــات الكهربائيــة. 

لــن يقلــل نــزع البطاريــة مــن التعــرض لهــذا الخطــر.
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الخدمة  .6
احــرص عــلى الاســتعانة بموظــف إصــلاح مؤهــل لخدمــة الأداة   .a

ــث  ــط. حي ــة فق ــار المتطابق ــع الغي ــتخدام قط ــة باس الكهربائي

ــة. ــامة الأداة الكهربائي ــى س ــة ع ــك المحافظ ــن ذل يضم

لا تقــم بصيانــة علــب بطاريــات تالفــة مطلقًــا. خدمــة إصــاح   .b

علــب البطاريــات يجــب أن تقتــر فقــط عــى المصُنــع أو 

مــوردي الخدمــة المعتمديــن.

تعليمات الأمان الإضافية
تحذيرات السلامة الخاصة بمفك البراغي

ــة،  ــاك معزول ــطح إمس ــطة أس ــة بواس ــك الأداة الكهربائي أمس  .a

ــلك  ــع الس ــت م ــا  المثب ــس فيه ــد يتلام ــة ق ــد عملي ــد تنفي عن

ــبب المثبتــات عــن  ــها. ربمــا تتس المخفــي أو ســلك الأدة نفس

مامســتها لســلك “حــي” في جعــل الأجــزاء المعدنيــة المكشــوفة 

لــأداة الكهربائيــة طــرف “حــي” وقــد تتســبب في تعــرض 

المشــغل لصدمــة كهربائيــة.

قواعد سلامة إضافية خاصة
ــتخدمين  ــلى كل المس ــب ع ــين. يج ــي العين ــا واق ــتخدم دائمً اس  .a

والموجوديــن ارتــداء واقــي العينــن الــذي يتوافــق مــع المواصفــة 

.ANSI Z87.1

نظِّــف الأداة بصــورة متكــررة، خاصــة بعــد الاســتخدام الشــاق.   .b

ــات  ــى جزيئ ــة ع ــات المحتوي ــار والحبيب ــم الغب ــا يتراك ــا م غالبً

معدنيــة عــى الأســطح الداخليــة ويمكــن أن تســبب خطــر 

الصدمــة الكهربائيــة.

ــبب  ــد يتس ــة. فق ــرات طويل ــذه الأداة لف ــغيل ه ــب تش تجن  .c

ــرض  ــذه الأداة في تع ــراء التشــغيل له ــن إج ــزاز الناشــئ ع الاهت

الأصابــع أو الأيــدي أو الأذرع لإصابــة دائمــة. اســتخدم القفــازات 

لتوفــير حشــية إضافيــة وتوقــف لاســتراحة بشــكل متكــرر 

ــي. ــتخدام اليوم ــت الاس ــدد وق وح

تغطــي فتحــات الهــواء عــادة أجــزاءً متحركــة ويجــب تجنبهــا.   .d

فقــد تعلــق المابــس الفضفاضــة أو المجوهــرات أو الشــعر 

الطويــل في الأجــزاء المتحركــة.

تغطــي فتحــات الهــواء عــادة أجــزاءً متحركــة ويجــب تجنبهــا.   .e

فقــد تعلــق المابــس الفضفاضــة أو المجوهــرات أو الشــعر 

الطويــل في الأجــزاء المتحركــة.

ــة  ــا. النظــارات العادي ــدِ نظــارة أمــان دائمً تحذيــرات: ارت

ــان.  ــارات أم ــت نظ ــي ليس ــتخدام اليوم ــة لاس المخصص

ــت  ــار إذا كان ــاع غب ــه أو قن ــاع وج ــك قن ــتخدم كذل اس

ــا معــدات ســامة  ــدِ دائمً ــارًا. ارت ــير غب ــة القطــع تث عملي

ــدة. معتم
تحذيــرات: ارتــدِ دائمًــا واقــي أذن شــخصي مناســب أثنــاء 
الاســتخدام والــذي يتوافق مــع ANSI S12.6 )S3.19(. في 
بعــض الظــروف ومــع الاســتخدام المتواصــل لــأداة، يمكــن 
أن تتســبب الضوضــاء الناتجــة عــن المنتــج في فقــدان 

قــدرة الســمع.

تحذيــرات: يمكــن أن يولــد و/أو يثــير اســتخدام تلــك 
ــة  ــات بالغ ــبب إصاب ــن أن يس ــذي يمك ــار، وال الأداة الغب
ودائمــة للجهــاز التنفــي وإصابــات أخــرى. اســتخدم 
 NIOSH/OSHA ــه مــن ــي تنفــس معــترف ب ــا واق دائمً
ــدًا عــن  ــات بعي ــار. وجــه الجزيئ ومناســبًا للتعــرض للغب

ــم. ــه والجس الوج

المخاطر المتبقية
عــى الرغــم مــن سريــان تعليــات الســامة وتطبيــق تجهيــزات 

الســامة فهنــاك بعــض المخاطــر الأخــرى التــي لا يمكــن تجنــب 

وقوعهــا. وهــي:

تضرر السمع  -
خطر التعرض لإصابات جسدية جراء الجزيئات المتطايرة.  -

ــاء  ــخن أثن ــي تس ــات الت ــراء الملحق ــروق ج ــرض لح ــر التع خط  -
التشــغيل.

ــترات  ــتخدام لف ــراء الاس ــدية ج ــات جس ــرض لإصاب ــر التع خط  -
طويلــة.

خطر التعرض لغبار المواد الخطرة.  -

السلامة من مخاطر الكهرباء

صُمــم المحــرك الكهربــائي للعمــل عــى جهــد واحــد فقــط. 

ــد  ــع الجه ــة م ــد البطاري ــق جه ــن تواف ــا م ــق دائمً تحق

الموضــح عــى لوحــة التقنــن. وكذلــك تأكــد أن جهــد 

الشــاحن الخــاص بــك متوافــق مــع مصــدر التيــار لديــك. 

 EN لدينــا مــزدوج العــزل وفقًــا لـ STANLEY إن شــاحن

ــلك أرضي. ــل س ــب توصي ــالي لا يتطل 60335؛ وبالت

الكهربــاء، فيجــب اســتبداله بســلك معــد  تلــف ســلك  إذا   •

.STANLEY خدمــة  منظمــة  قبــل  مــن  متــاح  خصيصًــا 

استخدام كابل إطالة
في حالــة الحاجــة لكابــل إطالــة، اســتخدم كابــل إطالــة ثــاثي معتمــدًا 

ــة(. أدنى  ــات الفني ــر البيان ــذه الأداة )انظ ــة ه ــل طاق ــباً لدخ ومناس

حجــم للموصــل هــو 1.5 ملــم2؛ وأقــى طــول هــو 30 مــتر.

عند استخدام بكرة كابل، احرص عى فرد الكابل تمامًا.

الملصقات الموجودة عى الأداة

بالإضافــة إلى الرســوم التوضيحيــة المســتخدمة في الدليــل، تظُهــر 

الملصقــات الموجــودة عــى الأداة الرســوم التوضيحيــة التاليــة:
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ــغيل الأداة  ــل تش ــط قب ــط أو رب ــح ضب ــن أي مفاتي ــص م تخل  .d

الكهربائيــة. يمكــن أن يتســبب أي مفتــاح أو مفتــاح ربــط تُــركِ 

ــات  ــوع إصاب ــة في وق ــدوار في الأداة الكهربائي ــزء ال ــاً بالج متص

ــدية. جس

تجنــب المبالغــة في مــد جســدك. ضــع قدميــك في وضــع مناســب   .e

وحافــظ عــلى اتزانــك طــوال الوقــت. ويتيــح لــك ذلــك التحكــم 

بصــورة أفضــل في الأداة الكهربائيــة في المواقــف غــير المتوقعــة.

ارتــدِ زيًــا مناســبًا. لا ترتــدِ الملابــس الفضفاضــة أو الحــي.   .f

ــة.  احــرص عــلى إبعــاد شــعرك وملابســك عــن الأجــزاء المتحرك

فقــد تعلــق المابــس الفضفاضــة أو الحــي أو الشــعر الطويــل في 

ــة. ــزاء المتحرك الأج

إذا كانــت الأجهــزة معــدة للتوصيــل بوســائل إزالــة وجمــع   .g

ــب.  ــكل مناس ــتخدامها بش ــا واس ــن توصيله ــد م ــة، فتأك الأترب

حيــث إن اســتخدام وســائل جمــع الأتربــة يمكــن أن يحــد مــن 

ــة. ــم الأترب ــن تراك ــة ع ــر الناجم المخاط

لا تســمح لاعتيــادك عــلى اســتخدام الأدوات بشــكل متكــرر   .h

ــادئ  ــل مب ــك إلى تجاه ــد يدفع ــا ق ــك اطمئنانً ــث داخل أن يبع

الســلامة المتعلقــة باســتخدام الأدوات. فــأي تــرف طائــش 

ــر. ــح الب ــيرة في لم ــات خط ــوع إصاب ــبب في وق ــن أن يتس يمك

استخدام الأداة الكهربائية والعناية بها  .4
الأداة  اســتخدم  العمــل.  عــلى  الكهربائيــة  الأداة  ترغــم  لا   .a

الكهربائيــة المناســبة لاســتعمالك. ســتؤدي الأداة الكهربائيــة 

المناســبة العمــل بشــكل أفضــل وأكــر أمانـًـا وفقًــا للمعــدل التــي 

صُممــت لأجلــه.

لا تســتخدم الأداة الكهربائيــة إذا لم يقــم المفتــاح بالتشــغيل   .b

والإيقــاف. أي أداة كهربائيــة لا يمكــن التحكــم فيهــا باســتخدام 

ــا. ــب إصاحه ــرة ويج ــون خط ــغيل تك ــاح التش مفت

ــة  ــرج البطاري ــاء و/أو أخ ــدر الكهرب ــن مص ــس ع ــل القاب افص  .c

مــن الأداة الكهربائيــة إن كانــت قابلــة للإزالــة قبــل إجــراء أي 

تعديــلات أو تغيــير أي ملحقــات أو تخزيــن الأدوات الكهربائيــة. 

تعمــل إجــراءات الســامة الوقائيــة هــذه عــى الحــد مــن خطــر 

ــة بــدون قصــد. ــدء تشــغيل الأداة الكهربائي ب

عــن  بعيــدًا  المســتخدمة  غــير  الكهربائيــة  الأدوات  خــزِّن   .d

متنــاول الأطفــال، ولا تســمح للأشــخاص الذيــن ليــس لهــم 

ــمات بتشــغيل الأداة  ــذا التعلي ــة أو به ــالأداة الكهربائي ــة ب دراي

ــيراً في  ــة خطــراً كب ــكل الأدوات الكهربائي ــث تشُ ــة. حي الكهربائي

أيــدي الأشــخاص غــير المدربــن.

صيانــة الأدوات الكهربائيــة والملحقــات. افحــص الأداة جيــدًا   .e

لاكتشــاف أي حــالات عــدم انتظــام أو إعاقــة في حركــة الأجــزاء 

المتحركــة، وانكســار أي أجــزاء وأي حالــة أخــرى يمكــن أن 

تؤثــر عــلى تشــغيل الأداة الكهربائيــة. في حالــة تلــف الأداة 

الكهربائيــة، يجــب إصاحهــا قبــل الاســتعال. تقــع عديــد مــن 

ــد. ــكل جي ــة بش ــة الأدوات الكهربائي ــدم صيان ــراء ع ــوادث ج الح

ــة. تســاعد  احــرص عــلى أن تظــل أدوات القطــع حــادة ونظيف  .f

الصيانــة المناســبة لأدوات القطــع ذات الحــواف القاطعــة الحــادة 

ــر ســهولة في التحكــم  ــل عرضــة لالتصــاق وأك ــا أق عــى جعله

بهــا.

اســتخدم الأداة الكهربائيــة والملحقــات ولقــم الأداة ومــا إلى   .g

ذلــك بمــا يتوافــق مــع هــذه التعليــمات، مــع الوضــع في الاعتبــار 

ــتخدام  ــث إن اس ــذه. حي ــراد تنفي ــل الم ــل والعم ــروف العم ظ

ــا يمكــن أن  ــام غــير مخصصــة له ــذ مه ــة في تنفي الأداة الكهربائي

ــيرة. ــف خط ــرض لمواق ــبب في التع يتس

ــا  ــة ونظافته ــطح القابض ــض والأس ــاف المقاب ــلى جف ــظ ع حاف  .h

ــض والأســطح القابضــة  ــت والشــحم. فالمقاب ــن الزي وخلوهــا م

المنزلقــة لا تســمح بالتعامــل مــع الأداة والتحكــم فيهــا بأمــان في 

ــة. ــير المتوقع ــف غ المواق

استخدام أداة البطارية والعناية بها  .5
أعــد الشــحن فقــط باســتخدام الشــاحن المحــدد مــن قبــل   .a

المصُنــع. يمكــن أن يتســبب الشــاحن المناســب لنــوع واحــد مــن 

البطاريــات في نشــوب خطــر الحريــق عنــد الاســتخدام مــع علبــة 

ــة أخــرى. بطاري

اســتخدم الأدوات الكهربائيــة فقــط مــع البطاريــات المخصصــة   .b

تحديــدًا لهــا. يمكــن أن يتســبب اســتخدام أيــة بطاريــات أخــرى 

ــة أو وقــوع حريــق. في خطــر الإصاب

عنــد عــدم اســتخدام البطاريــة، احتفــظ بهــا بعيــدًا عــن المــواد   .c

ــة  ــل مشــابك الأوراق والعمــلات المعدني ــة الأخــرى، مث المعدني

ــيرة  ــة الصغ ــياء المعدني ــي أو الأش ــامير والبراغ ــح والمس والمفاتي

ــدث إتصــالاً مــن طــرف إلى آخــر.  ــي يمكــن أن تحُ الأخــرى، الت

يمكــن أن يتســبب تقصــير أطــراف البطاريــة معًــا في وقــوع 

ــار. ــوب ن ــق أو نش حري

في ظــل الظــروف القاســية، يمكــن أن يتــرب الســائل مــن   .d

البطاريــة؛ فتجنــب ملامســته. إذا حــدث التلامــس بشــكل غــير 

مقصــود، اشــطف مــكان التلامــس بالمــاء. إذا مــا تامــس الســائل 

مــع العينــن فاطلــب عــاوة عــى هــذا المســاعدة الطبيــة. يمكــن 

أن يتســبب الســائل المتــرب مــن البطاريــة في حــالات تهيــج أو 

حــروق.

لا تســتخدم علبــة بطاريــة أو أداة تالفــة أو معدلــة. قــد ينتــج   .e

ــا  ــا م ــير متوقعً ــلوكًا غ ــة س ــة أو المعدل ــات التالف ــن البطاري ع

ــة. ــر الإصاب ــار أو خط ــدوث انفج ــار أو ح ــوب ن ــؤدي إلى نش ي

لا تعــرض علبــة البطاريــة أو الأداة للنــار أو لدرجــة حــرارة   .f

ــدى 130  ــرارة تتع ــار أو لح ــرض للن ــؤدي التع ــا ي ــة. ربم مفرط

درجــة مئويــة إلى حــدوث انفجــار.

اتبــع كل تعليــمات الشــحن ولا تشــحن علبــة البطاريــة أو الأداة   .g

خــارج نطــاق درجــة الحــرارة المحــددة في التعليــمات. الشــحن 

الغــير صحيــح أو في درجــات حــرارة خــارج النطــاق المحــدد قــد 

يتلــف البطاريــة ويزيــد مــن خطــر نشــوب حريــق.
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العربية )التعليمات الرئيسية)

الغرض من الاستخدام
صُمــم مفــك براغــي STANLEY طــراز SCS4 الخــاص بــك لتطبيقات 
الفــك والربــط في مــواد مختلفــة. لا تســتخدم الأداة في ظــروف رطبــة 
أو في وجــود ســوائل أو غــازات قابلــة لاشــتعال. هــذا الجهــاز مُعــد 

لاســتخدام المحــترف.

تعليمات السلامة
تبُــن التعريفــات الموضحــة أدنــاه مســتوى خطــورة كل كلمــة واردة. 

يرُجــى قــراءة الدليــل مــع مراعــاة هــذه الرمــوز.

خطــر: يشــير إلى موقــف خطــر وشــيك ســوف تنتــج عنــه 

الوفــاة أو إصابــات خطــيرة في حــال عــدم تجنبــه.

تحذيــرات: يشــير إلى موقــف خطــر محتمــل مــن الممكــن 

أن تنتــج عنــه الوفــاة أو إصابــات خطــيرة في حــال عــدم 

تجنبــه.

تنبيــه: يشــير إلى موقــف خطــر محتمــل ربمــا تنتــج عنــه 

الوفــاة أو إصابــات خطــيرة في حــال عــدم تجنبــه.

ملاحظــة: يشــير إلى مارســة لا تنطــوي عــى إلحــاق إصابــات جســدية 

للمشــغل، ولكــن يمكــن أن ينتــج عنــه تلــف الممتلــكات في حالــة عــدم 

. تجنبه

يشير إلى خطر الصدمة الكهربائية.

يشير إلى خطر الحريق.

ــل  ــرأ دلي ــات، اق ــر: لتجنــب خطــر التعــرض للإصاب تحذي

التعليات.

تحذيرات عامة متعلقة بسلامة الأداة الكهربائية
والتعليــمات  التحذيــرات  جميــع  اقــرأ  تحذيــر! 

مــع  المــزودة  والمواصفــات  التوضيحيــة  والرســومات 

ــاع  ــاق في اتب ــؤدي الإخف ــد ي ــة. ق ــذا الأداة الكهربائي ه

كل التعليــات المدرجــة بالأســفل إلى حــدوث صدمــة 

بالغــة. إصابــة  و/أو  نــار  نشــوب  و/أو  كهربائيــة 

احتفظ بكل التحذيرات والتعليمات كمرجع مستقبي
ــرات إلى الأداة  ــوارد في التحذي ــة” ال ــح “الأداة الكهربائي ــير مصطل يش

الكهربائيــة المشُــغلة عــن طريــق التيــار الكهربــائي )بســلك( أو 

ــلك(. ــدون س ــة )ب ببطاري

سلامة منطقة العمل  .1

حافــظ عــلى نظافــة وإضــاءة منطقــة العمــل جيــدًا. فالمناطــق   .a

ــوادث. ــوع ح ــبب في وق ــة تتس ــة أو المظلم ــير المرتب غ

ــل  ــة للانفجــار، مث ــة في أجــواء قابل لا تشــغل الأدوات الكهربائي  .b

وجــود غبــار أو غــازات أو ســوائل قابلــة للاشــتعال. تطلــق 

الأدوات الكهربائيــة شررًا يمكــن أن يشــعل الغبــار أو الأدخنــة.

احــرص عــلى إبعــاد الأطفــال والأشــخاص الموجوديــن في منطقــة   .c

الكهربائيــة. فمــن الممكــن أن  العمــل عنــد تشــغيل الأداة 

ــم. ــى التحك ــدرة ع ــد الق ــتتات تفق ــك المش تجعل

السلامة من مخاطر الكهرباء  .2

يلــزم توافــق قوابــس الأداة الكهربائيــة مــع مخــرج التيــار.   .a

ــتخدم أي  ــك لا تس ــة. كذل ــأي طريق ــس ب ــل القاب ــر تعدي يُحظ

قوابــس مهايئــة مــع الأدوات الكهربائيــة المتصلــة بــالأرض 

)المؤرضــة(. حيــث إن عــدم تعديــل القابــس واســتخدام مخــارج 

ــة. ــات الكهربي ــر الصدم ــن مخاط ــد م ــبة يح ــار مناس تي

ــة،  تجنــب ملامســة جســم الأداة مــع أســطح مؤرضــة أو أرضي  .b

مثــل المواســير والمدافــئ والأفــران والمــبردات. يــزداد خطــر 

التعــرض لصدمــة كهربائيــة إذا كان جســمك موصــولاً بــالأرض أو 

ــض. ــع تأري في وض

لا تعــرض الأدوات الكهربائيــة للمطــر أو لظــروف رطبــة. ســوف   .c

يــؤدي تــرب المــاء إلى داخــل الأداة الكهربائيــة إلى زيــادة 

مخاطــر التعــرض للصدمــات الكهربائيــة.

لا تــيء اســتخدام الســلك. لا تســتخدم الســلك مطلقًــا في   .d

حمــل الأداة الكهربائيــة أو ســحبها أو فصلهــا مــن المقبــس. 

أبــقِ الســلك بعيــدًا عــن الحــرارة أو الزيــت أو الحــواف الحــادة 

ــد الأســاك التالفــة أو المتشــابكة مــن  أو الأجــزاء المتحركــة. تزي

ــة. ــات الكهربائي ــرض للصدم ــر التع مخاط

عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة في الخــارج، اســتخدم ســلك   .e

إطالــة مناســبًا للاســتخدام الخارجــي. حيــث إن اســتخدام ســلك 

مناســب لأغــراض الاســتخدام الخارجــي يقلــل مــن مخاطــر 

التعــرض للصدمــات الكهربائيــة.

إذا لم يكــن هنــاك مفــر مــن تشــغيل الأداة الكهربائيــة في   .f

منطقــة رطبــة، فاســتخدم شــبكة تغذيــة محميــة بقاطــع 

ــرة  ــع دائ ــتخدام قاط ــك لأن اس ــة )RCD(. وذل ــرة المتبقي الدائ

يحــد مــن مخاطــر التعــرض للصدمــات الكهربائيــة.

السلامة الشخصية  .3

ــا وراقــب مــا تفعــل واســتخدم حســك العــام عنــد  كــن متيقظً  .a

تشــغيل الأداة الكهربائيــة. لا تســتخدم الأداة الكهربائيــة عندمــا 

تكــون مجهــدًا أو تحــت تأثــير المخــدرات أو الكحوليــات أو 

الأدويــة. يمكــن أن يــؤدي عــدم الانتبــاه للحظــة أثنــاء تشــغيل 

ــة. ــدية بالغ ــات جس ــوع إصاب ــة إلى وق الأداة الكهربائي

اســتخدم معــدات الحمايــة الشــخصية. احــرص دائمـًـا عــلى   .b

ارتــداء واقــي العينــين. ســوف تســاعد معــدات الحايــة -مثــل 

ــزلاق أو الخــوذة  ــة الســامة المقاومــة لان ــار أو أحذي ــاع الغب قن

الصلبــة أو واقــي الأذن المســتخدمة في ظــروف مناســبة عــى 

ــدية. ــات الجس ــرض للإصاب ــن التع ــد م الح

تجنــب بــدء العمــل بــدون قصــد. تأكّــد مــن أن المفتــاح في وضع   .c

عــدم التشــغيل قبــل التوصيــل بمصــدر التيــار و/أو البطاريــة أو 

التقــاط أو حمــل الأداة. إن حمــل الأدوات الكهربائيــة وإصبعــك 

ــار  ــة بالتي ــل الأدوات الكهربائي ــغيل أو توصي ــاح التش ــى مفت ع

ومفتــاح التشــغيل الخــاص بهــا في وضــع العمــل قــد يتســبب في 

وقــوع حــوادث.








